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AUTHOR’S PREFACE

HEBREW may seem to present a number of initial
obstacles to the aspiring student. Its appearance is
strange to those unfamiliar with Semitic languages,
and it lacks almost all contact with the grammar and
syntax of Classical or modern European languages.
The alphabet is unfamiliar at first sight, and some of
the letters are apt to be confused. Writing vocalised
consonants from right to left is strange to the
majority of people; the ring of Hebrew words and
phrases, particularly when guttural letters are enun-
ciated, is equally unfamiliar.

Another difficulty might appear to subsist in the
triliteral nature of most Hebrew roots, so that to a
beginner they not only sound alike, but would also
seem to require a considerable amount of mental
effort to fix them accurately in the memory.
Furthermore, the virtual absence of compound
forms demands a separate Hebrew word for verbs
which to us may express the same root idea, a
factor which again appears to make for excessive
memory work.

Many such ideas arise through a beginner’s un-
familiarity with the language, but the student may
be assured immediately that his efforts will bring a
quicker dividend in the form of an ability to translate
the original than woubd be the case with Classical and
other languages gemerally. A further merit is that
previous experience in language-study is not essen-
tial; in fact, it may even be disadvantageous, and
the majority of students grasp the principles of
Hebrew grammar readily when only the mother-
tongue is known. It is true, of course, that the study
of any language requires enterprise, effort and perse-
verance, and in this respect Hebrew is no exception.

All students welcome the comparative smallness
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vi AUTHOR’S PREFACE

of the Hebrew working vocabulary. Grammatical
forms are quickly recognised as schematic, and once
the primary rules have been mastered, they can be
applied with almost mathematical regularity and
precision to produce the required.parts of speech.
The verb paradigm is remarkably unelaborate, with
its two themes expressing completeness or incom-
pleteness, along with their characteristic modifi-
cations, and contrasts favourably with the complex
verbs of Latin and Greek. There are two genders
only, and no case-endings of the sort found in other
languages. Hebrew syntax has rejected the elabo-
rate formulation of subordinate clauses for a series
of simple sentences coordinated by the copulative
conjunction. This has given simplicity and vivid-
ness to the language, making it a powerful vehicle
for conveying fundamental spiritual truths.

These factors largely compensate for the un-
familiarity of the language, and are always encourag-
ing to the beginner. The author has endeavoured
at every stage to introduce the various principles as
clearly and attractively as possible, and has stated
the main rules of articulation and grammar before
attempts are made to translate phrases and sen-
tences. In the writer’s teaching experience this has
worked most effectively with beginners, as it appeals
to the rational processes of the mind.

Of a number of current systems of transliteration,
what appears to be the least complex has been
adopted. The mass of detail which characterises
advanced Hebrew grammars has been avoided in the
interests of presenting basic grammatical principles
simply. This procedure imposes obvious limitations
on the work, which nevertheless, as an introductory
manual, may encourage the student to master what
Ewald described as ‘‘ the eternal mother-tongue of
all true religion.”



INTRODUCTION

A CERTAIN professor at an English University is said
always to commence his initial lecture on the Hebrew
language with the words, ‘“ Gentlemen, this is the
language which God spoke ”’.  Since substantial por-
tions of the Divine revelation were given through the
medium of this language, it is disconcerting to en-
counter such a marked resistance amongst Christian
students to the diligent study of Hebrew.

The present writer feels that one reason for this
state of affairs is the complexity and obscurity of the
bulk of grammars published in the last century, and
the present book is an attempt to state the basic
principles of what is, after all, a comparatively un-
complicated language, as simply as possible.

Since Hebrew is now the official language of the
State of Israel, it has gained in importance during
recent years, and this fact makes its study a matter of
more than purely antiquarian or theological interest.

The student will have sufficient equipment to
study the simpler prose passages of the Old
Testament when he has mastered the contents of the
book, and in addition he will derive greater benefit
from subsequent perusal of such works as Gesenius-
Kautzsch—-Cowley, for the finer points of the language
as met with in more advanced Hebrew prose and
poetry.

This, then, is a book for beginners, and whilst the
writer makes no claim whatever to originality of
content or presentation, he trusts that the simplified
arrangement of the material will be of assistance to
students, and especially to those who are endeavour-
ing to learn Hebrew through private study. The
chapters follow the order observed by the majority
of grammars, and for the first few chapters the
Hebrew words are transliterated as they occur, to
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viii INTRODUCTION

enable the student to grasp their pronunciation and
inflection. Proper names and technical terms are
fully accented when they first occur, but subsequently
they carry the minimum of accentuation, in order to
simplify the format. The Divine Name is left
unpointed throughout, and certain phrases are
repeated in the exercises in a manner similar to the
Biblical idiom.

A pocket lexicon suitable for beginners is the
Hebrew-English lexicon published by S. Bagster and
Sons, while for more advanced study the Oxford
Hebrew Lexicon (Brown, Driver and Briggs), or the
excellent two-volume work, Lexicon in Veteris
Testamenti Libros, by Koehler and Baumgartner,
will be found to satisfy all normal requirements.

I wish to acknowledge the kindness of a Canadian
scholar, Rabbi David Kirshenbaum, of London,
Ontario, in reading the manuscript and making
suggestions for the improvement of this work. 1
am indebted to the Rev. J. M. Wilkie, M.A., B.D,,
formerly lecturer in Hebrew in the Universities of
Durham and Cambridge, for his kindness and dili-
gence in correcting the proofs.

A number of changes in the arrangement of the
material have been suggested by scholars to whom
the book was submitted in proof, and the majority
of these modifications have been incorporated, so as
to make the book as useful as possible within its
obvious limitations. In this respect I am partic-
ularly indebted to the Rev. Robert Davidson, M.A.,
B.D., of Aberdeen. My final acknowledgment must
be to Mr. Leonard Cutts, Editor of the Series, for his
care and consideration in dealing with the book at
all stages of its development.

R. K. HARRISON.
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CHAPTER I

THE ALPHABET
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The Hebrew alphabet comprises twenty-two
letters, all of which are consonants, and whose
shapes in the first instance were similar to the objects
which they are supposed to have signified.
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12 HEBREW

HEBREW is one of the north-west Semitic group of
languages which also includes Phoenician, Punic,
Moabitic and Aramaic. It has considerable affinity
with Arabic as well. From a linguistic standpoint,
Hebrew was probably at its best in the period which
saw the composition of the historical books such as
Samuel and Kings, and the pre-Exilic prophets.
Aramaic increased in influence particularly after the
Exile, and towards the start of the Christian era it
supplanted Hebrew as the spoken language of the
Israelites.

We will now look at the Hebrew alphabet in some
detail, considering each letter separately, and noting
the manner in which it is to be sounded in reading.

& must never be mistaken for the letter “a’’, since
it is always a consonant. It is represented by a
“smooth breathing” (’), and is similar in nature to
the silent ““h’’ in the word ‘““honour”’.

a2 is “bh’ and is pronounced like a “v’’;3 is a
hard “b”’ as in “‘bat’’.

1 is transliterated “‘gh’’, and is pronounced with a

€ _ 3

slight throaty sound; 3 is a hard ““g”’, as in “‘get”".

7 is ““dh’’ and is pronounced like the ‘““th’’ in the
word ‘‘the’’ ; =7 is a hard “d”’, as in “day”’.

i is the letter for “‘h’’.
y represents the letter “‘w’’,
1 is the letter “z”’.

n is signified by “h”’, the dot underneath helping
to distinguish it from n. Tt is pronounced like the
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“ch’’ in the German ‘‘ach’’, or the Scottish “loch”’.
v is transliterated “t”’, the dot underneath the
letter again serving to differentiate it from a sub-
sequent ““t”’. It is pronounced as a dull “t” by
pressing the tongue to the palate.
» is the letter “y”’.

> is transliterated ‘“kh’’, and is very similar in
sound, though somewhat lighter in tone, to the ‘““ch”
sound (n) above ; o is a hard “k” as in “kept’’.

b represents ‘1.

n is the letter “‘m

1is transhterated “n”

o is represented by ‘‘s”’, to distinguish it from a
subsequent letter (i), and has a dull 's”” sound.

v is transliterated by the “‘rough breathing" ),
and is pronounced with a harsh guttural sound from
the back of the throat.

p is “‘ph”’, pronounced like “f”’; » is a hard “p”’
as in “‘peg’’.

¥ is transliterated ““¢’’, and has a sharp hissing
sound of “s”, like the ‘“‘¢”’ in the French word
‘‘garcon’’.

p 1s represented by the letter “q”’, and the sound
is like a “k” or a “‘q”’ pronounced from the back of
the throat.

5 is the letter

@ with the dot over the right hand corner is trans-
literated “§”’, and is pronounced ““sh”’ : & with the
dot over the left hand corner is the letter ‘‘s”’

n is the equivalent of ‘““th”” as in ‘“‘these’’ ; n is a
hard ““t”’ sound as in ““tin’’.

It must be borne throughout that the sound for

(‘ »
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’Aleph amounts to nothing more than the emission
of the breath in preparation for pronouncing the
word or syllable of which it is the commencing
consonant. When it occurs within a word its effect is
much the same as if we were to pronounce the word
“re-educate’’, by pausing slightly after the enuncia-
tion of the first syllable, and then stressing the second
“e” by a fresh emission of the breath. The sound for
‘Ayin is as though one were clearing one’s throat,
without, however, uttering a clear, deep grunt. Many
of these sounds are difficult to articulate, and this is
rendered more complicated by the fact that we can-
not be absolutely certain of the original pronuncia-
tion. Furthermore, our Western articulation is
different from that in the Orient, so that each
experiences trouble in attempting to pronounce
certain words from the other’s language. For
example, the Semites had a liberal sprinkling of
vowel sounds in their words, and seem to have been
almost unable to pronounce two or three consonants
together. Thus a word like “rhythm’ would probably
have been broken up into three syllables by placing
a very short vowel sound between the “r’’ and the
“h”, regarding the “y’’ as an ‘i’ in sound, and
placing a further vowel between the last two letters
of the word.

However, our primary aim is not to secure a pro-
nunciation as near as possible to what the original is
thought to have been, but to ensure the mastery of a
working pronunciation adequate for the articulation
of the language as printed. Careful attention to the
table of pronunciation will enable the student to
acquire a reasonable accuracy in representing the
original sounds. The letters with a guttural quality
should be enunciated most carefully, as this is not
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always easy for Western people to master, to whom
the majority of guttural sounds seem alike.

In writing Hebrew we shall use the printed
‘““square’’ character, so that whilst we talk about
“writing”’ Hebrew we are actually ‘‘printing”’
it. Care must be taken with letters which look
alike but which in fact have some characteristic
difference. Looking through the alphabet in order
we notice that whilst the letters 3 and 5 exhibit
some similarity, the 3 (bh) has a small projection
“or”” tittle at the bottom right hand corner,
whilst the 5 is rounded off to make “kh’’. 3 (gh) has
a slightly angular projection to the left of its base,
whilst 1 (n) is square at the top and bottom, and
thus is to be distinguished from 5, as well as being
smaller in size.

7 (dh) and q (kh, final form) are frequently con-
fused at the start. The latter will be seen to come
below the line of writing, whilst the former remains
on it. Both must be distinguished from = (r), which
is rounded at the top, whereas both 7 and 1 have the
“tittle’’.

The letter 5 (h) is different from the guttural n (h)
in that the top is closed in the latter, a fact which
tends to be a source of confusion. The letter n (th) is
unlike both of these in that, whilst it is closed at the
top, it has a “foot’’ at the bottom left hand corner.

Difficulty is sometimes experienced in distinguish-
ing between 7 (n) in its final form (which drops a
little below the line of writing), and the lettery (w),
which has a slightly rounded projection at the top
left, and also the letter t (z) which carries a smalk
angular bar on the top, extending to an equal
distance on either side. Of the primary or medial
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forms, qoph (p) is the only one to drop below the
line. The letter yodh (v) must always be written
above the line, on a level with the top of the other
letters except lamedh (%), which is the only one to
begin a little above the other letters. If the yodh
is lengthened unduly it can be readily confused with
re$ (9), and possibly with waw (3).

Final o (m) must be written as a square, and in
this way will not be mistaken for samekh (v), which
is round, or for teth (v), which, whilst also round, is
open at the top. Primary or medial » (m) is open at
the bottom left hand corner. The letter v (‘) has a
different curvature from ¥ (¢), or from its final form
(v), which drops below the line.

There are five letters which exhibit two distinct
forms, which we have designated primary or medial,
and final, in our table of the alphabet. These letters
are ¥pm>, and when they occur as the initial letters
(primary), or when they are found occurring within
a word (medial), they are written as above, resting
on the line. But when they constitute the last letter
of a word, their forms are altered to ym@7, coming
below the line, with the exception of @ (m). This
latter, as we have already observed, is written like a
closed square when occurring in its final form.

Six of the consonants in the Hebrew alphabet have
an alternative hardened form, which one may pro-
duce by inserting a point () inside the letters them-
selves. The consonants thus affected are npoma, 7.c.,
“bh”, “gh”, “dh”’, “kh”’, “‘ph”’, “th’’, but when read
with a point (i.e., ppom3), they assume a hard sound
and are transliterated “b’’, “g”’, “d”’, “k”’, “p’’ and
“t,

We have seen that all the above letters are con-
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sonantal in force. In ancient times the Hebrew
words were written without vowels in what is called
“unpointed”’ script, so that each word consisted of a
group of consonants whose vowel sounds were sup-
plied from memory by the reader. The Hebrews
knew, from oral teaching and practice, which vowels
were associated with the different words, and it was
only after many centuries that a mechanical system
of vowel ““points’’ was devised, enabling the reader
to pronounce any word without prior knowledge of
its sound. Whilst a vowel-less text (i.e., unpointed)
might be thought to be fraught with difficulty for the
student, it must be remembered that some systems
of shorthand at the present time employ the same
idea with excellent results in intelligibility. If we
were to take, for example, the consonants BT, we
should actually experience little practical difficulty
in deciding from the context whether the word was
BAT, BET, BIT or BUT, and the same would apply
to more developed forms.

One of the stranger features of the Hebrew lan-

age in occidental eyes is the fact that, in common
with all the Semitic languages, it is written across the
page from right to left. It is frequently perplexing
to beginners to have to commence writing the
Hebrew characters from the right hand side of the
page, but only a small degree of practice is necessary
to become used to this procedure.

On the basis of the information which we now
possess, we may begin to write some of the Hebrew
equivalents of the English letters in our table of the
alphabet. Let us take a number of English con-
sonants, such as “d”’, “ph’’ and “I’’. To write this
in Hebrew characters we commence at the right of
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our paper and work in the direction of the left,
thus « () % (ph) o (d) 7, making the word
bpy. What might appear to us to be the “last”
character (z.e., %) is actually the first one to be written
down, followed by the second, (p) and third () to the
left of it.

Now let us take a group of consonants and trans-
literate them into square Hebrew character :

1. nphS. 2. mwn‘. 3. ph'r¢. 4. tzsr. 5. Syrm.
This would be rendered as follows, beginning to
write at the top right hand side of the page :

87" 5. 70w 4. YINRD 3. ¥ 2. ol I

A similar principle applies to the rendering of
Hebrew characters into English, except that in
transcribing them the student will begin writing at
the left hand side of the page and continue to the
right in the ordinary way. For example, a group of
consonants such as

nmoy 5. RIRP 4. Xombn 3. pr1X 2. AL
will be rendered into English letters as follows :
I. hn. 2. ¢dhyq. 3. hlmys’. 4.q’r’. 5. ‘lmwth.
Care must always be taken to form the
Hebrew letters correctly, and to avoid confusion in

transliterating those which are similar in sound or
appearance in English as well as in Hebrew.

Exercise 1

Practice in writing groups of consonants in English.
W3W 6. ToUns.  wnb 4 obvp 3. uP3 2. ADNI.
Pynobn 1. omr 10, RDYYX 9. wbd 8. Dy 7.
PIRDDT 16. ORPOD 15. UKD 14. PIYDM 13. n*v‘v:'n 12.

fmnpin 2o, Syp¥d 19. LMD 18, MpbY 17
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Practice in writing groups of consonants in Hebrew.

1.~htém. 2. 1ph’s. 3. ¢rmyw. 4. snthly. 5. t’ql'my,
6. sbhwy. 7. qphs‘t¢. 8. dhrm’ly. 9. pmht$’nwn.
10. krm‘sphqy. 11. ’zw'ghn’. 12. {r§dhmw. 13. bghlsh®.
14. ¢hwghl®.  15. qmthwy. 16. ’n¢'lyn. 17. hnbhts,
18. th¢’'ng'm. 19, ‘myn‘tw. 20. grq’myw.



CHAPTER TWO
VOCALISATION

UP to the first few centuries of the Christian era, the
Old Testament was written in unpointed consonantal
Hebrew, with the reader supplying the vowel sounds
from memory. As Classical (i.e., Biblical) Hebrew
fell into disuse for conversational purposes, it became
necessary to devise some system of vocalising the
text so as to enable it to be read correctly without
any necessary previous acquaintance on the part of
the reader with the sound of the words.

This difficulty had been partly met in the un-
pointed text by the use of certain consonants to
indicate the principal long vowels, the particular
consonants being he, yodh and waw. In practice
this was as follows :

7 signified 4 ; hence 17 was read l4.
® signified & and 1; hence "2 was read 18 or li.
Y signified 6 and @ ; hence Y2 was read 16 or 14.

To show that these vowel-letters had a perma-
nently long sound in their pronunciation, the English
transliteration is accented by means of a circumfley
(7). A knowledge of the context was necessary, of
course, in deciding upon the correct word from the
alternatives which these vowel-letters supplied.

20
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When such letters are omitted in the spelling of
words to avoid reduplication of consonants, “the
vowels are then said to be written “ defectively,”
e.g., W for ™Y, This is commonly found in the
Hebrew Bible.

About the seventh century A.D. a vocalic system
was introduced by the Massoretes, a group of people
interested in preserving and vocalising the tradi-
tional Hebrew text, and who derived their name
from the Hebrew word for “‘tradition’’. The system
consisted of vowel points or signs which were written
in and around the consonants so as not to interfere
with their traditional sacredness. We will now study
them in tabular form for convenience.

Table of Long Vowel Signs

Vowel Name Tran- Pronounced
scribed
T Qameég a As in calm.
- . é ‘
" } Cére A } As in obey.
— Hiré&q i As in morphine

(long)
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Table of I.ong Vowel Signs (continued)

Vowel Name Tran- Pronounced
scribed
. \ o .
() — | Holém i As in tone.
. o}

1 Sirgq a As in mute.

Table of Short Vowel Signs

Vowel Name Tran- Pronounced
scribed
- PathZh a As in mat.
" Seghdl é As in then.
- Hiréq I As in hit.
(short)
7 Qamég o) As in top.
Hataph
N Qibbilig a As in shut.

The line on which they would be written is indi-
cated to show their relative positions as coming either
above or below the line. To acquire the correct pro-
nunciation of the various vowels it will be necessary
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to practise saying them very carefully. One will
notice from these tables that the vowel hireq has a
long and’ a short form, and also that the same sign
(,) is used for a long ““a”” and a short “o”’. Whilst
this latter may appear confusing, we shall shortly
learn a means of differentiating between the two.
The three dots in gibbug are written at a slight
angle, whilst the yodh in full gere (*.) and hireq (long)
are written to the left of, and above the vowel
point. Because the consonants yodh and waw are
used with points to express the vowel sound, they
are said to have homogeneous vowels, and in trans-
literation this is indicated by a circumflex accent
placed over the corresponding English letter. Thus
full holem (1), defectively (), is written “0" as
distinct from the alternative rendering of holem as
“9”’. Exactly the same applies to ¢ere. In pronoun-
cing long hireq () and full gere () an attempt
should be made to recognise the place of the
quiescent yodh, analogous to the way in which
the personal pronoun “I” is pronounced, when
a faint “y”’ sound is enunciated at the end. The
full form of these two vowels, 7.e., including the
quiescent consonant as well as the vowel itself,
is said to be ‘“‘permanently long”, since the form
of such vowels cannot be shortened under any
circumstances, as opposed to the ‘“‘tone long”
vowels, which are only long in virtue of their relation
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to the tone or accent, and which may become short
in other forms of the same word.

All Hebrew words must start with a consonant,
and when vowels are added, each one is placed in
close association with the consonant with which it is
to be pronounced, generally directly underneath the
consonant. Thus, to write ‘“ba’’ we would use 2 with
qameg directly under it, z.e., 3. A more complex
word ‘‘bara’’’ would be 873, the consonant preceding
the vowel in each case, so that it could not possibly
be pronounced ‘‘bair’’, which would need to be
spelled in a different way. When the vowel sign for
holem is used, it is placed above the consonant, as in
9%, mor, or with full holem as in M7, dor.

When holem precedes ¥, the point is placed on the
upper right of the letter, as with & (y56’mir).
When it follows the R, the point is placed on the
upper left, as in 73R (‘6bhédh). When holem pre-
cedes ¥, the points coincide, as with ‘?Vm (mosél).
When holem follows ?, the points again coincide, as
with 8% (sdtén). The letter @ will be ‘%6’ to com-
mence a syllable, e.g., V2% ($6mi‘), and ‘“6s’’ in other
places.

Exercise 2

(a) Transliterate into English as many renderings as
possible of the following vowel-letter combinations :

Y7, MM6. PP s. M4 D3 M2 DI,
% 10, WD 9. MM 8.
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(b) Transliterate the following into Hebrew vowel-
letters :

1. 1ala. 2, 1i16. 3. 16lA. 4. bhana. 5, moéld. 6. néld.
7. mané. 8. 1élé. 9. qind. 10. liné.

(c) Write the vowels corresponding to the following
vowel points :

.9 18 . 7. 6. .5 . 4 _3 _2z L

\
12. 11. ° 10,

(d) Write the vowel points for the following vowels :

1.4 2.0, 3. 8& 4.0. 51 6.6, 7.u 8.4
9. & 10. 6. II, & 12.1,

(e) Write the following practice words in pointed Hebrew :

1. bén. 2. bén. 3. gor. 4. mém. 5. ’akhal. 6. ¢aphon.
7. 18, 8. méhén. 9. ’éméth. 710. q6tél. 11. hasim.
12. séphér. 13. gadhol. 14. hd’. 15. 8Gréq. 16. moléni.
17. ‘aphar. 18. hi’. 19. ‘éné. 20. ’€bhén.

(f) Write the following practice words in English, trans-
literating (*) by qameg : :
Ty 6. MDY 5. MWW 4. 0OY 3. DR 2. DN I
@°321D 12. R 1. oMW ro. w9 W8 N3
9> 18. XY 17. DY 16. oy 15, WW 14, DY 13

Jnn 20, W 19,



CHAPTER THREE
THE SYLLABLE AND THE SEWA

A sYLLABLE may be defined as a unit of pronuncia-
tion which in other than monosyllabic words forms
part of a word, and which contains one vowel sound
preceded—and often followed—by a consonant. Two
types of syllable in Hebrew emerge as a result, and
for convenience they are designated as ‘“‘open’” and
“shut’’.

An open syllable is one ending in a vowel, whilst
a shut syllable is one which has the vowel shut in
between two consonants. An example of the first
variety is 3, ba, which consists of one consonant and
one vowel only, whilst the second kind is illustrated
by the word N3, (bdth,) containing two consonants
with a vowel in between. So the word % (3amar)

has the first syllable (¥) open, whilst the second (%)
is shut.

Words in Hebrew are generally accented or
stressed on the final syllable, and in transcription
this is denoted by a small arrow-head over the
stressed syllable, e.g., T;'c’.l (zaqén). When the accent
falls on the last or ultimate syllable it is said to be
Milra® (¥77% means “from beneath”). But there are
also a considerable number of words stressed on the

26
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penultimate or next to the last syllable, e.g., "°ﬂ
(hésédh) and this accentuation is said to be Mil‘el
(5"3?'?7? means ‘‘from above”’, 7.e., above the end of
the word). The accent rarely if ever falls on the
ante-penultimate in a word of more than two
syllables.

The tone or accent is closely related to the vowel
properties of the syllable. An open syllable gener-
ally has a long vowel, but if it carries the accent it
can have a short vowel. The word for ‘“heaven”
conveniently illustrates this point. The pretonic
syllable of oY (33-miyim), s.e., ¥, is open and has
a long vowel, but the syllable carrying the tone or
accentuation (7.3) is short, although it too is open.

Similarly a shut syllable generally has a short
vowel, but it may hzzve a long vowel if the accent
falls on it. So with 937 (dabhar) the accentuation is
milra‘, and whilst being a shut syllable it has a long
vowel.

Out of all this may be stated an important rule :

Any syllable which is shut and does not carry the
accent must have a short vowel.

In addition to the long and short vowels, there is
another variety of enunciation which is in effect a
very quick vocalic utterance, amounting in tonal
quantity to about half of an ordinary short vowel.
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The ancient Hebrews called this hurried vowel-sound
the “‘Sewa’’ (,X)¥ from a root meaning ‘‘nothingness”’)
to show its lightness of sound.

Attempts to illustrate its function in English are
not wholly satisfactory, but an analogy may be found
in the pronunciation of the word ‘‘banana’”’. When
we enunciate it, we do not split it up into evenly
balanced syllables and say ‘‘ba-na-na’’, as the word
is spelled. Instead we practically obliterate the first
vowel ““a’”’ and substitute for it a hurried, blurred
“e”” sound as we press on to pronounce the second
and third syllables. If this were a Hebrew word, it
would then be transliterated ‘‘benana’’, the small
superscript ‘“‘e”’ signifying that very short tonal
quality characteristic of the hurriedly pronounced
vowel. Similarly the word ‘“‘police’’ is not uttered
as “po-lice”’, but the “0’’ again undergoes a change
of sound in the quickness of pronunciation, and
would be transliterated “‘pelice”.

The $¢wa may be simple or augmented in nature,
and in addition to the quick, light vocal sound there
is also a silent form of §¢wa. The simple §¢wa, vocal
or silent, is represented by a colon-like sign (:) placed
under a consonant, while an augmented or composite
form (hatéph) has one of three short vowels added
to the left of it. These may be compared as follows :
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Table of Sewas

Sign Name Vocalised
Simple It may be silent; or it may
Sewa have a short ‘““e’” sound.
= |Hateph-Pithah| Slight “a” sound, e.g., 70
hamor.
¥ |Hatéph-Seghdl Slight ““ e”” sound, e.g, D‘El*?§
'e]ohim. )
™ |Haitéph-Qamég-| Slight “o” sound, e.g., "7[_!
Haittph h°li.

The difficulty which the Semites apparently ex-
perienced in pronouncing two or more consonants
together perhaps explains the frequent occurrence of
the $°wa in its various forms, some of which may now
be noted.

The $ewa, simple or augmented, is placed under
every consonant which does not have a full vowel of
its own if the consonant is to be articulated, or if the
consonant is not the last letter of a word. So the form
%HP1 (niqtol) would be incorrect as written, since the
P is pronounced, and thus needs a $¢wa under it to
ensure its vocalisation, e.g., ?¥Pl.

The simple $eéwa is vocalic (or sounded) when it
occurs under the first consonant of a syllable,
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whether at the beginning (e.g., ?®P qetol) or in the
middle (e.g., Y?PR qateld) of a word. When it closes
a syllable in the middle of a word it is silent, e.g.,
MY (yidmerd), and is not represented by any
symbol in transliteration.

When two $ewas occur together, as in the previous
example, the ewa which appears under the ¥ will be
silent, whilst that which is under the ® is vocalic.
A sewa which follows a long vowel is generally
vocalic, e.g., Y% (qamerh), whilst that which comes
after a short vowel is normally silent, e.g., 7339
(yikhbadh).

Four letters ¥ M A X known as guttural letters,
from their throaty pronunciation, take a composite
or augmented %ewa instead of a simple one. The
shapes of these have already been given in the fore-
going table. Like the simple $¢éwas, these augmented
forms are placed under the consonants, and are given
the technical name of ‘“hatéph”, from a word R}
meaning ‘“‘hurried”’. X prefers hateph seghol (..), but
the other letters within the guttural class do not
exercise any especial hateph preference.

A few rare words which terminate in two sounded
consonants have simple $¢wa under each, e.g., P¥:
(y38q). A quiescent (i.e., not sounded) letter does
not take $ewa, e.g., "?°3 (bimé), not *2!3 (biemé). The
final form of kaph (7) takes simple $¢wa inside rather
than beneath, 7.e., '=I',7 (lakh).
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An important function of the simple $¢wa silent is
that it indicates a shut syllable, and thus the exist-
ence of a short vowel within that syllable. This
enables us to distinguish qame¢ (long ‘“a’”) from
qameg hatuph (short “o0”), since if the vowel were
long ‘““a’ the syllable could not then be regarded as
shut. Thus 7Y} reads ydqtal, not yaqetil.

If two sounded simple $¢was come together at the
beginning of a word in process of modifying its struc-
ture, or even appear to do so, the first becomes hireq
(.) whilst the second is vocalised. This often happens
with a preposition which attaches itself to another
word, e.g., with 1273 (berakha), to which we might
wish to add the inseparable preposition ? (“to’’ or
“for”’). Ordinarily we would expect this to be
ﬂ?T—’}?, but since it is impossible for two sounded
Sewas to come together, the ? becomes % (1i), hence
12937, “for a blessing”’, the point being taken out
of the letter 2 in the process.

The existence of a vocal séwa in words has been
held by many scholars to mark the presence of a
‘“ half-open’ syllable, neither completely open nor
yet fully shut. In effect this makes a syllable out of
each consonant with a vocal &wa, so that BRYbP
thus becomes not qetidl-tém but qe-tal-tém, and "!.’L.r‘:
becomes not yeli-dhé but ye-li-dhé. It must be
observed at this point that the vocal $¢wa not in-
frequently retains the force of what in other forms of
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the word may be a full vowel, a fact which would be
obscured if it were regarded as a silent $¢éwa simply
marking a shut syllable, without any vocalic nature
at all. This may perhaps justify the term ‘‘ half-
open syllable”’, which some authorities jettison.

Exercise 3

Transliterate and pronounce carefully the following
practice words :

o5 PB4 DI 3. vEUR 2. YR (a)

ound 11 *RiT 0. YinRo. YMYS. Wwhnz. AIMme.

DR 16, DU 15. VRO 14 DIID 13, M 12
JUNR 20, YR 19. MD 18, RVAD 17.

(b) Transliterate into Hebrew :

I. $€lomi. 2. yiqteld. 3. d°bhir. 4. bené. 5. ’2lékhém.
6. kena‘dn. 7. yar®q. 8. ya‘azobh. 9. h2zaqa.
10. *ah?roni. 11. hdh2lém. 12. ’2ndhnd. 13. miSmir.
14. berakhdth. 15. h2zaqéth. 16. be'éné. 17. ’élayw.
18. yd*sseh. 19. *2dhdth. 2o. bekhoré.



CHAPTER FOUR

THE DAGHES

v

THE word ‘“daghe$” is the designation applied to a
dot placed in the middle of a letter, and means
“piercing’’ (¥37). There are two principal varieties,
daghes$ lene (or weak) and daghes forte (or strong).
We will first consider the principles underlying the
behaviour of daghes lene.

Acquaintance has already been made with six
letters which take a point in their bosom to produce
a hardened tonal quality. These letters, P® 371323
have this dot, called daghes lene, placed inside them
whenever they do not immediately follow a vowel
sound. In order to remember the letters, a mnemonic
word is made by pointing them thus: DE373
(beghddhkephath), and which at the same time
illustrated the use of daghe$ lene. The first letter 3
has the daghe$ because it is obviously isolated from
any preceding vowel sound, since it begins the word.
The $ewa under it is vocal, and so * does not take
daghes$ lene, since in this instance a vocal $ewa,
simple or augmented, has the same effect as an
ordinary full vowel. 7 again has no daghes$ lene,
since it follows the vowel sound pathah under 3.

We have seen that when two $ewas occur together,

B 33
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the first is silent and the second vocalic. Therefore,
by our rule above, @ will of necessity have daghes
lene, since it does not immediately follow a vowel
sound, the $¢éwa under 7T being silent. ® and D have
no daghes since they both follow a vocalic sound.

To summarise this we may say that daghes lene
is always found in the beghadhkephath letters at the
beginning of a word if there is no vocalic connection
with the previous word, and that it also occurs at the
beginning of a syllable if the previous syllable of that
word is shut.

Daghe$ forte was perhaps so called because it
hardens or sharpens the sound of the letters con-
taining it, whilst daghes lene indicated a softer or
lighter degree of utterance. Daghe$ forte has the
effect of doubling the letter in which it appears, so
that "9P would be equivalent to PvP.  For this to
take place it will be apparent that daghes forte must
follow immediately on a vowel sound. When the
letters yodh and waw appear as consonants they may
take daghe$ forte, e.g., "8 (¢lyydén). The guttural
letters ¥ B 7 R along with 9, cannot be doubled in
enunciation very well, being throaty in sound, and
so can never take a dagheS. An easy way of remem-
bering the function of daghe$ forte is to recall that
in music the expression ‘‘forte’ is shortened to “ff”’,
i.e., the single letter is doubled.
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When daghes forte is found in the beghadhkephath
letters, the doubled sound is of course hard. Thus
83 jis “kippér”’ and not “kiphphér’. There can
never be any actual confusion between daghes$ forte
and daghes lene, since the former is always preceded
by a vowel whilst the latter never is.

Certain letters when written with a $éwa frequently
omit daghe$ forte. These consonants are1? *p 1 n
(pointed 2P mingild, for easy memorising). Ex-
amples of this are *31 (wdyehi), not 3 (wiyyehi),
and %227 (hilald), not Y227 (hallald).

Daghe$ forte is commonly employed as a charac-
teristic mark of certain grammatical forms; for
example, in the “intensive’’ form of the regular verb
we would write "R rather than %Y or 5!???..
Occasionally a daghes is inserted in a consonant to
give greater strength to the preceding vowel, as in
7Y (1ama), and less frequently in a consonant which
has a vocal $¢wa, to ensure its more audible enuncia-
tion, e.g., MapY for MAPY (“igqebhoth). This latter
is called ‘‘daghe$ forte dirimens’’ by some scholars
and ‘‘daghes forte disjunctive’’ by others.

Exercise 4 -
(a) Correct the following words :
Limy 6. MT 5. MW 4 AP 3 W2 WP
.p%2 ro. Mip3 9. 07D 8. DR 7.

T
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(b) Write in Hebrew :

1. hallé. 2. mélqckhath. 3. mé&khébh. 4. Siggér.
5. malkekhi. 6. bekhém. 7. la‘arath. 8. yibbam.
9. midhberi, r10. kippéni.



CHAPTER FIVE
THE GUTTURAL AND QUIESCENT LETTERS

WE have already observed that the letters ¥ 1 7 K
are styled ‘‘guttural,” and to these may now be
added the letter 9, which in certain respects may be
regarded as coming within the same class. Their
special characteristics are as follows :

None of these letters can take daghe$ forte, and
when the daghe$ ought to be present, a short vowel
preceding it is lengthened in compensation. For
example, whereas a certain form of the regular verb
PVp (qatil) is ?YR (qgittél), the corresponding form of
772 (barakh) is not 772 (birrékh) but 713 (bérékh),
the hireq being lengthened to gere, since 7 cannot be
doubled. This procedure always happens before N
and 9, and frequently before ¥. With M and 1, on
the other hand, the compensatory lengthening is
seldom needed, since their sounds are by nature
almost as strong as a normally reduplicated con-
sonant. In such cases the guttural is said to have an
“implicit” daghes, 7.e., not ®MJ (hahhG’) but ¥W73
(hahd’), and is given the Latin name of ‘“daghes$
forte implicitum”’.

Gutturals never take a simple vocal $éwa, but
always an augmented one, and often prefer a com-
pound $éwa to a simple silent one. So we would write

37
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o7%8 (elochim) rather than ©%%, and P
(ydh?ziq) in place of P¥W2. Whilst, as we have
already noticed, ® prefers an “‘¢”’ vowel (seghol or
hateph seghol), the other gutturals generally have
pathah under or preceding them. Thus, whilst we
would write 7?% (mé&lékh) with seghol, the word 1'%
(mélah), ending in a guttural, takes pathah. Hireq
under gutturals, however, is rare. Any short vowel
occurring before a final guttural except X becomes
pathah. If a guttural is preceded by a short vowel,
the $ewa resulting under the guttural is the short-
vowel augment of the hateph, e.g., "?¥3 (bi‘ali),
TR (y&'emor), “207 (16h°k).

In practice we shall see that when a final guttural
letter is preceded by any long vowel except qamecg,
it is not easy to articulate, and this difficulty was
overcome by slipping in a pathah sound between the
long vowel and the final guttural. The pathah in
such a case is written under the guttural but is
pronounced before it, e.g., 7 is pronounced ‘‘rdih”
instead of being ™7 (rdh). This device is called
“pathah furtive”. When a word of this sort no
longer terminates in a guttural the pathah dis-
appears, e.g., M7 (rahi).

Exercise 5

Correct and pronounce the following words :

20 6. WM 5. VINER 4. 0P 3. DWIM 2. MRRD 1.
T3¥? 10 Pya o, N8 oTNM 7.
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The Quiescent Letters are * 1 X, and they fre-
quently surrender their ordinary consonantal,func-
tion in favour of coalescing or uniting with surround-
ing vowel sounds, and thus becoming silent or
““quiescent’’. This, however, may happen only at the
end of a syllable or word. When they occur at the
beginning they are treated as full consonants. Final
R is always silent, whilst yodh and waw are only
silent when accompanied by a homogeneous vowel.
The latter two consonants coalesce to form full hireq
and gere, and full holem and Sureq respectively, ¢.e.,
*- %5 ;% Thus Y is ““éné”, not ‘“‘éynéy”,
and ®7 is “hG>’, not “htw’’. But when any other
sort -of vowel than those which are homogeneous to
them, as above, is introduced, they retain their con-
sonantal pronunciation. Thus ¥ is “hiw’’ and "
is “‘gdy’”’. Sometimes the consonants yodh and waw
combine with vowels to produce sounds analogous
to our diphthongs, as follows :

*> or °7 is pronounced ai as in aisle, e.g., "0
(stisdy).

"i— is pronounced oi as in toil, e.g., "1 (hdy).

™ is pronounced ou as in foul, e.g., "9W (siisaw).

h

When these consonants quiesce, they do not take
the silent $ewa, e.g., WX (y6’mér), not WX, When
quiescent letters occur between a vowel and a
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strongly enunciated consonant, they are not pro-
nounced, e.g., Y87 (r6’§). Where a quiescent letter
terminates a word, the final vowel is generally long,
since otherwise the syllable would be virtually left

open, e.g., X3V (maga’) for K37,



CHAPTER SIX
PRELIMINARY MARKS AND ACCENTS

SOME notice may now be taken of certain accents and
their function in relation to words and sentences.

Mippiq (P"®®, “‘extending”’) is the name given to
the daghe$ inserted in a final 7 to ensure its pro-
nunciation as a full consonant. Thus, whilst %2
would be “ma”, 27 is “damah”’, with the 7 audibly
enunciated. Similarly, 733 is “gabhih”.

Raphé ("7 “soft””) is a short horizontal line
written above the letter to call attention to the
absence or omission of a daghe$ forte or mappiq in
the interests of smoother enunciation, e.g., ﬂ'-“F‘_D'?"
(lemiqgeh) for A¥PRY.

Miqqgéph (R2, “binding”), is a small horizontal
stroke written at the top of the line, between two or
more words, to connect them in such a way that they
become one for purposes of tonal stress and accentua-
tion. Thus, whereas the words 79 (kol) and DI
(’adham) would each have their own accents, when
joined by maqqeph the accent for the phrase thus
formed becomes milra®, i.e., 8I8~?2 and because of
this the holem of ?3 becomes the short vowel gameg
hatuph, since it is now in a shut unaccented
syllable.  The same happens with the accusative

41
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particle P®, which, when joined to another word,
loses its own accentuation and thus has a short
vowel, e.g., ITY-22°DY (*éth-kol-‘ésébh). When M
(z&h) and ™ (mi) are joined to the next word
by maqgeph, a ‘“conjunctive’”’ daghe$ forte is
always inserted in the initial letter following
maqqeph, e.g., "W~ (z&h-sisi) or 79-7% (mih-lak).

Mgthég (2 “bridle”) is a small perpendicular
stroke placed to the left of a vowel in close proximity
to the tone, to make sure that the vowel is properly
pronounced and not neglected in favour of accenting
the tone vowel. Metheg is placed by the second full
open syllable from the tone, whether it is long, e.g.,
i (ha-’a-dham), or short, e.g., 2377 (hé-ha-rim).
Metheg also stands by the vowel which precedes a
simple or augmented $ewa, e.g., ""’W (qatela), °ye
(p6°°16), and thus indicates that the $¢wa is vocal.
Again, this helps to distinguish between long ““a’’ and
short “0”’, as in M?3%¥ (°6khla) and N?IR (*akhela).
In the latter word the $éwa with its consonant does
duty as a syllable.

Hebrew, as we have noted, is a strongly accented
language, and the purpose of the accent-symbols is
generally twofold. Firstly, they show the relation of
the particular word to the rest of the sentence by
acting as punctuation marks, and secondly they
serve to mark the tone syllable. For our present
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purposes only two major punctuation marks need be
mentioned, as follows :

The sign (,) or *Athnah (MDR) is placed under the
tone syllable of the word which constitutes the
most important logical pause within the sentence,
which in English would probably be marked by a
colon or semicolon.

Silliq (P®) is a perpendicular line identical in
form with metheg, and is always placed under the
tone syllable of the last word of a verse, which is
then always followed by the Hebrew ‘‘period” or
“full stop’” (:), the SOph pastq (P2 ), e.g.,: TIRT

Though the same sign does duty for metheg and
silluqg, and though they can both occur in the same
word, e.g., ﬂ':',*}f,"é (méha’adham), there need be no
real confusion. If the perpendicular stroke comes
under the accented syllable at the end of a verse it
must be silluq ; if it is found under a word in the
middle of a verse it is metheg. If it is under the tone
it is silluq ; if it is under the second full syllable from

the tone and that syllable is open, it is metheg.

A word is said to be “in pause’” when it has
’athnah or silluq as its accentuatiori, and any short
vowel thus accented becomes long. Thus, o
(miyim) in pause becomes: 87 with sillug or @M
with ’athnah. Most sentences in the Hebrew Bible
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will be seen to illustrate the position of these two
major stops.

When perusing a Hebrew Bible the reader will
notice in the margin at the bottom of the page a
number of variant readings, consisting of consonants
which are to be preferred to their counterparts in the
text. Because the ancient Hebrew text was regarded
as sacred, the consonants therein could not be
modified or disturbed at all, hence the variants were
assigned to the foot of the page in the printed text.
The original consonantal text was called the Kethibh
(302, “‘written’’), whilst the variants were named
Qeré (M ‘““‘to be read”). Generally an asterisk or
small circle calls attention in the text to the pfesence
of a variant. The procedure then is to read the
consonants of the Q¢re in conjunction with the
vowels already under the particular word in the
Kethibh. Thus, in Psalm ix. 13, the Kethibh is
DY whilst the marginal consonantal variant reads
WP O, g, ‘B js to be read”. Thus the
correct word combines the vowels of the Kethibh
with the consonants of the Qere, which is 8"¥,

In instances of such frequent occurrence that it
would be tedious to print the Q¢re each time the
Kethibh requires such modification, a permanent
Qe¢re or ““Qere perpetuum’’ has been devised, which
the student retains in his memory. In this, the
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vowels for the variant reading are placed in the text
as usual, but the consonants are omitted from the
margin, and the reader substitutes the reading for
the Kethibh without being warned to do so by an
asterisk or circle appearing over the word in question.

The Divine Name illustrates this adequately.
M the name of the God of Israel, is generally
pointed 7}, from which by transliteration comes
our hybrid English form ‘Jehovah”. It was
regarded as too sacred to pronounce in its original
form (which may have sounded something like
“Yahweh’’), so another sound was supplied by the
word MM (*adhoniy), and the consonants M were
given the pointing of X, making the impossible
form 7} (the hateph under ® becoming a simple
gewa under 7).

The consonantal form of the third singular per-

o LRl

sonal pronoun ‘‘she’’ appears frequently in the
Pentateuch as X¥J. At some time confusion has
arisen between the masculine ®%W (h@’) and the
feminine X3 (hi’), and this is obvious from the
Kethibh (®3). Again, the Qere for the feminine is

not given because it occurs so often.



CHAPTER SEVEN
THE DEFINITE ARTICLE

THERE is no indefinite article in Hebrew. Thus 2%
(miyim) means “‘water’’ or ‘“waters”’, and 8" (y6m)
means ‘‘a day”’, representing the noun in its simplest
form. When we wish to say ‘“‘the waters’ or “‘the
day”’, it is necessary to employ a prefix, the con-
sonant 1, with various vowels accompanying it.
Originally .the definite article may have been 3 (like
the Arabic article “‘al’” as in “‘algebra”), with the ?
being assimilated to the next consonant, and this
may be the reason why daghes forte is used frequently
with the article.

Generally the article is i, pointed with pathah and
followed by daghes forte in the first consonant of the
word to which it is prefixed. When such a word
begins with ¥ M 71 R or 9, the daghes$ forte cannot be
inserted, since these letters are guttural in force, and
the pathah of the article in such cases is lengthened
to qame¢ in compensation, except with 7 and n.
When ¥ and 7 as initial letters have the tone or
accent, and are written with qameg, the pointing of
the article is again qameg, but when they occur
with qameg and do not take the tone, the pointing
of the article then becomes séghol. Before } and 0
the article always takes se¢ghol.

46
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These rules may be conveniently illustrated in
tabular form as follows :

Before Article Examples
Consonants Pointing

Ordinary i omn ,'71P?J

9 YR 7 TR YD IiNG
nn ) a N3 N3 _
7y 7 7 097
7y 7 o 19vn
nn 7 "7 8307

In a few common nouns the vowel of the initial
consonant is lengthened to game¢ when the article is
prefixed. These words include Y (’érég), 77 (har),
QY (“dm), and ¥ (rd*), which become Y} (hd’arés),
977 (hahar), B¥3 (ha*am) and Y77 (hara‘).

The article in Hebrew may be used demonstra-
tively, e.g., B3 means “this day”’ or “to-day’’. The
vocative is also expressed by the article on occasions,
as ?¥27 “O Baal”, and is sometimes used generically
to designate the member of a class where English
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usage would lead us to expect an indefinite article,
e.g., “an enemy’’ in Hebrew is 3X3 (ha’oyébh). The
article is also attached to an attributive adjective
qualifying a definite noun. So ‘‘the good man”
would be ‘‘the man, the good one”. A further
distinctive use of the article is with proper names,

to show that the individual is supreme in his class,
e.g., “God” is B1787 (ha’elohim).

From this point we shall abandon the practice of
transliterating each Hebrew word, except in special
cases where the modification of the word affects the
pronunciation, and which would not be recognisable
by other means. We shall also introduce a voca-
bulary before each subsequent exercise, which the
student is expected to learn carefully. In these
vocabularies all nouns will be considered to be
masculine unless otherwise marked.

VOCABULARY
TR earth (f). DY heavens. 21 good.
o day. QY people. ¥ bad.
Y} man. IR God (pl.). Y eye (f).
%P voice. “R3 morning. DY dust.
'l'?D king. oM water(s) (pl.) ¥'P7 firmament.
MR woman (f). MY city, D7 great.

87 high. YN darkness. iR light.
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Exercise 6

Write out the following :

The man, the people, the waters, to-day, the kmg, the
firmament, the voice, the darkness, the eye, the morning,
a woman, a day, the dust, the light.



CHAPTER EIGHT
THE CONJUNCTION : ADJECTIVES

THE wsual form of the conjunction “and” in Hebrew
is waw with simple vocal §¢wa, but there are varia-
tions of this as follows :

Under ordinary circumstances it is ), e.g., TR
MR), (man and woman.) Because it is a labial it
cannot have a $ewa before another labial sound, and
so it becomes ? before 3 1 ® and B, e.g., M2, (and
a cow). This is the only exception to the rule which
we learned earlier, that no Hebrew word begins with
a vowel, but even here the consonantal waw, in one
sense, still begins the spelling of the word, and only
becomes a vowel (Sureq) by the addition of daghe$
in its bosom.

If the conjunction comes immediately before the
accent, however, the waw may have qameg instead
of being Sureq, e.g., B} on%, bread and water.
Before another $e¢wa it also becomes Sureq, e.g.,
o137, (and words), but before a hateph it takes
the corresponding short vowel, M W, ox and
ass.

When occurring before yodh with §éwa, the yodh
quiesces and the conjunction then takes hireq, e.g.,
A7 and Judah, not 71]).  Before M the con-
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junction takes pathah, 4.e., MM, but when written
to OI7Y it takes cere, which is then assimilated into
the vowel sound under the *aleph to become T*17R),
and God, for 81?8). When a word is written with
the article, the conjunction does not displace the i of
the article, e.g., ¥’X7), and the man.

Adjectives

When an adjective qualifies a noun in Hebrew, it
follows it in the order of words. Thus, ““a good man”’
would be “a man, a good one”, 7.e., 3% YR, The
adjective always agrees in gender and number with
its noun, as in other languages. Until we have
learned the inflections of the noun we will confine
ourselves to the masculine singular form as above.
When the adjective is used predicatively, e.g., “the
man is good”, it does not take the article and
generally precedes the noun.

The present tense of the verb ““to be’” is not
normally expressed in Hebrew. Thus the sentence
‘““the man is good’’ would be rendered ‘‘the man (is)
good’’ (3 K1), or more frequently ‘‘good (is) the
man’’ (‘”’87} 3), When an attributive adjective
qualifies a definite noun, it has the article attached.
So, “the good man” would be W3 ¥RA, 4., “the
man, the good one”. If there is more than one
adjective, the article is repeated with each, e.g., “the
great and good day’’ becomes 1) %m0 oiva,
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973 mountain.

¥X9 head.
937 word.
27 evening.
ﬂ‘?"? night.

ﬂ?'}: side (f).

HEBREW
VOCABULARY

AT gold.
%P short.
138 stone (f).
"'713 disease.
'??’ZI temple,
palace.
X2 to call.

Exercise 7

Translate the following :

2ivm Lm0 pad 3.
2 %im 903 6.
7700 URT 9.

2iv 10.

(b) 1. The great man.

the morning.
and good.
and the man.

and the prophet.

4. Gold and silver.
6. The hand and the eye.

257 RO 2.

-

RO silver.
) hand (f).
N2 daughter (f).

' X*21 prophet.

A0 sword (f).

M7 to see.

“’333 2%y 1. (a)
R ORD s,
neRm n3a 8. ovm aYha 4.

gy oY 4

a3

2. To-day. 3. The evening and
5. The king is great

7. The woman

8. The people is great. 9. The disease
10. The great day and the bad night.



CHAPTER IX
THE NOUN AND ITS INFLECTION

THERE are only two genders in Hebrew, masculine
and feminine, and three numbers, singular, plural and
dual. The dual is used with nouns only, chiefly with
objects coming in pairs.

The masculine nouns in the singular have scarcely
any termination to indicate their gender, whereas in
the feminine there are several distinctive termina-
tions.

Masculine nouns may be classified thus :

(a) Names of members of the male sex, with their
office, e.g.., M7 David, ®¥ horse, V2% judge.

(b) Names of kingdoms and peoples, e.g., MR,
people of Assyria, P82, Israel.

() Names of mountains, rivers, metals ; months of
the year, e.g., 3% Lebanon, N2 Euphrates,
n®2 silver, 3°a% Abib.

The plural ending of masculine nouns is 87, or
written defectively, 8=, and is generally attached
to the singular form, e.g., B, horses. The
ending 77 modifies to BT in plural forms, e.g.,
n¥9 becomes @9, shepherds. Not all masculine
nouns have the normal plural ending, however ; 3a¥
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father, is M3a¥ in the plural, whilst others have an
irregular form, e.g., ¥ in the plural is DUIR.

Nouns ending in 7 are generally feminine, and
this form was an original D= or D7, the former of
which is preserved in some names, e.g., N>R Elath,
NM rest. A great number of forms are construed as
feminine, however, which do not possess the feminine
ending.

Feminine nouns may be classified as follows :

(a) Names of females, with their functions, e.g., 8772
Miriam, 8% mother, 172 bride.

(b)) Names of the elements, e.g., ¥R fire, Y earth,
138 stone.

(¢) Countries regarded as mothers of their peoples :
079 Persia, "% Zion.

(d) Organs of the body coming in pairs: 7 hand,
27 foot, TR horn.

(¢) Things abstract : ¥91soul, life, 77123 birthright,
M3 goodness.

(f) Names of instruments and utensils: © cup,
299 sword, 3292 couch.

The plural ending of feminine nouns is M-, or
written defectively =, When the singular form
has no feminine ending, the plural termination is
joined immediately to it, e.g., W3 well, PR3, The
ordinary feminine singular ending is replaced by the
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plural termination, e.g., 7 princess, becomes M %

princesses.
The above inflections may be clarified by means of
a table :
Masculine Feminine Masculine Feminine
Singular Singular Plural Plural
ok o] falegle] = peble] niow
83 gt oR°3) nin3}
by | m7 =¥ ] rﬁ:«v;

The dual masculine and feminine of % would be
D0 and 2’0V respectively.

The dual ending &'= used above is found with
both masculine and feminine nouns. It is employed
for substantives and pairs of objects as follows :

() Bodily organs : B3R ears, 27237 two feet.

(b) Objects comprising two parts: BMR?R tongs,
8?0?77 double-door.

(c) Double and quantitative numbers :
onyaY sevenfold.

Adjectives, as we have seen, agree in gender and
number with the nouns which they qualify, e.g., the
good woman, 13103 MR, good years, N3 2,

Qv two,



56 HEBREW

Some nouns are found only in plural form, the
most common being 8% heaven, D'? water, %2

face, 0”0 life, @MY youth, 89! old age.

Some common nouns of masculine gender with the

plural form in M- are :

AR father. nam altar. "W skin.
0¥n dream. DipR place. 7P voice.
33% 2% heart. W3 well,  M?Y table.
cistern.
172 night. niX sign, O% name.
"W trumpet. bpw-staff.  N®2 throne.
Some common feminine nouns with the plural
form in 07 are :
128 stone. Y city. P barley.
¥R woman. 7B wheat. At word.
mi* dove. NN terebinth.  MIRD fig tree.
VOCABULARY
I ear (). 3273 star. %13 foot (f).
90 ox. 93TR desert. '7¥; sandal (f).
YN to hear. TY tree. 37 fish.
792 boy. nowR lip (/). NP to take.
=%y over, upon TR holy. Y to sit.
"'?§ unto. 738 righteous. N2Y sabbath.
UR fire. 12 horn. GL)I_'I‘ hither.
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Exercise 8
(a) Translate :
SPIN 5. DT 4. DiaR 3 DWW 2. D37 1.
D)217 10. DYV o. NI 8. N33, oWt e

(b) 1. Tables. 2. Stones. 3. Two-years. 4. Trumpets,
5. The horse and the mare. 6. Good fathers. 7. The
princess is great. 8. Two eyes and two ears. 9. Good
men and good women. 10. Sons and daughters.



CHAPTER X
PRONOUNS AND PARTICLES

ProNoUNs do duty for nouns, and may be separable
or inseparable. The Personal pronoun is used only
to express the nominative case, but in fragmentary
form it is attached to other words to represent the

oblique cases.

The Personal pronoun is as follows :

Singular Plural

W I ¥

o NWIR we.
DI I T
DR thou (m.) anR you (m.)
8 thou (f) MIAK 08 you (£)
NI he an»a 03 they (m.)
R*1 she M3 (33) they (f)

Modifications occur in pause, e.g., first singular
2% "W second singular masculine TP¥, second
singular feminine P¥, first plural WUK, Both
second plural feminine forms are rare.

The third person of the pronoun is sometimes used
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as a copulative in the appropriate gender and num-
ber in sentences where the verb ““to be’” occurs :

The woman is good. 7130 X7 ¥R
The mountains are lofty. 8°%7 07 0™33
Jehovah is (the) God.  D'A%R} 7 M

Sometimes the third person pronoun is used with

a subject of the second person, e.g., Thou (he) art
the God, B¥I287 X1 DX,

Demonstrative Pronouns

The pronouns used to indicate relative objects are :

Masculine Feminine
this m Nyt
these neR R
that e X0
those mmn o7 w3 g

When a demonstrative is used adjectivally it
follows the noun, which is definite, and so it too takes
the article, e.g., “‘that day’’ becomes X103 073, When
used predicatively they do not take the article, and
the order of the Hebrew follows that of the English.
So “this is the good man” is 33 X7 7. The
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demonstrative of the near object when repeated

acquires a correlative significance, ‘“‘the one . .
the other” (M ... Mor X1 | DX ; and “‘some
. others” (7R ., . A%N),

Interrogative Pronoun

The absence of a question mark in Hebrew makes
it necessary for simple questions to have some
characteristic interrogative prefix. One of these is
the particle 11, which is pointed as follows :

(a) With ordinary consonants it is 3, e.g., MO is
this ?

(b) With simple $¢wa as the first vowel it is 3, e.g.,
TRDD, is it much ? This is sometimes followed
by daghes forte.

(c) Before gutturals without qameg it is 3, e.g
ADR7 art thou ?

he ]

(d) Before any guttural with qame¢ the 7 takes
seghol, e.g., P17 is it strong ?

Two other interrogative pronouns are also used :
™ “who ?”’ which is invariable in form, and o2
“what ?”’ Both of these are indeclinable, and usually
come first in a sentence. The pointing of M is
exactly like that of the article, and it is joined by
maqqeph to the next word, with the insertion of
daghes forte in non-guttural letters, e.g., ™12 what
is this ?, "W" what am I ?
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M may also be used as an exclamatory expression
with another word, e.g., M7 BPRI XMW", how
dreadful is this place ! (Genesis xxviii. 17). Before
verbs and adverbs it frequently does duty as an
adverb, e.g., 30~ how good. *» and % may be
used in an indefinite sense to mean ‘“whoever’’ and
“whatever”’.

Relative Pronouns

The word X is indeclinable and is a general term
of relation which is made specific by some other word
in the context. Thus whilst we would say in English,
“the house where he dwelt”’ (J2¢), the Hebrew idiom
would render it ‘““the house which he dwelt there”’,
the last word of the phrase defining the exact nature
of the relation, 7.e., 0¥ 12¢ WX M33.  Similarly, “the
house whence he came (X2)”’ would be X3 X N33
own, .., “the house that he came from there’’.

Notice should be taken of the following com-
binations :

0% there, oY ., . WX where.
MY thither, Y . . . YR whither.
awn thence, ogn | . . R whence.

Other pronominal expressions are :

oy oY here . . . there.
2 S v nobody (“‘not a man”’).
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53 e x.s “ ”
O g by none (‘“‘not any”).
120 SN 4 one . . . another.
b S ! some . . . others.
VOCABULARY
Y to do. 0 law (f). 9123 mighty man,
URY sun. 712 mouth. hero.
¥B} soul (f). m to give, set. ™ song.
N3 house. 92! toremember. MM wind,

12 son. n2Y to forget. spirit (f).
77 to go down. BT blood. MY to keep.
O horse. AOR to gather. O} sea.

M¥" command (f). X% not. no%n queen (f).
AR alas ! 1272 blessing. ~ 777 way.
Exercise 9
Translate :

N33 pR 3. APPD XA PIMD YN0 2. UKD W 1

PRI DM/ 6. RWMTAR 5. 3L PR X4, N3

oY=m . XD3 Nia P37 Q. MPY WR nkiThm 4
KT OTRD DWYD 10, T DPRD

1. These are the wise men. 2. Those heavens. 3. This
woman is good.. 4. This good man. 5. This is the good and
powerful man. 6. What a city! 7. What a palace!
8. He is the man who was over the house. 9. T am the
powerful king who is over the great land. 10. These are
the heavens and the earth and the sea.



CHAPTER XI
THE INSEPARABLE PREPOSITIONS

ORIGINALLY the prepositions with which we are now
concerned were nouns, but have become fragmentary
in process of time and are always prefixed to the
word which they govern. They are:

3, in, on, by, with (perhaps from an original n°3).
3, like, about, as, according to (from a possible ori-
ginal 12).
%, at, to, for (perhaps from %% or %),
The rules for pointing are as follows :
(a) The general pointing is $ewa, e.g., 732 in a city
1383 like a stone. -
(b) Before another $¢wa they take hireq in the ordin-
ary way, e.g., 1273%,, for a blessing, not 1373%.

(c) Before gutturals with a hateph the $ewa is re-
placed by the corresponding short vowel of the
augment, e.g., “¥2 like a lion. The only excep-
tions to this are words like BI”} which are
frequently found in the text, where the X becomes
quiescent, the hateph seghol is removed, and the
preposition takes gere, i.e., 8'1?K2. The Divine
Name ™M™, taking its pointing from "3, has
pathah under the preposition in the same way,
e.g., "R for X2, and so i,
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(@) If the preposition falls in the pretone, the vowel
under it is frequently qameg, e.g., 8723 in water,
nw3? securely.

(¢) A word which has the article prefixed also gen-
erally surrenders the 7, and the preposition then
assumes its vowel, e.g., W"&Z"? to a man, becomes
Z*R% : TD®I3 becomes DV,

The preposition ? frequently indicates a dative of
possession, as in the phrase ‘“‘the man has a daugh-
ter’”’, which becomes ¥"8? N3, “there is a daughter to
the man”’. The inseparable prepositions are fre-
quently joined with ” to form adverbs, thus b
why ? ; 3 or 123, wherein?; %2, 722, how
much? ; 9277Y, ™IV, how long? ; M~2¥, M=%y,
wherefore, whereupon.

The preposition J? is partly separable and partly
not. When followed by the article it may remain
separable, and is followed by maqqeph, e.g., 7¥3~,
from the city, though the final 7 may be dropped
and the hireq lengthened to ¢ere as a compensation,
e.g., ¥R, @ does not displace the consonant of
the article like the inseparable prepositions.

Before non-gutturals the weak terminal 1 is
generally assimilated to the following consonant,
which being in effect doubled takes a compensative
daghe$ forte, e.g., 7®9 from a king, instead of
792, The daghe$ may be omitted from a letter
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pointed with dewa, e.g., P?"28% for ni>%mn. When
the initial consonant is yodh with $ewa, the daghes$
is omitted whilst the yodh drops the $twa and
coalesces to form long hireq, e.g., MR, from
Jericho, for ™. Before gutturals or 7 the full
form may be used, T¥~1? from a city, or the final 1
may be dropped and the hireq lengthened to gere,
e.g., Y¥1, from a tree, for Y¥~1?, making the prepo-
sition inseparable.

VOCABULARY
"X lion. 73 beast, D*3 covenant.
21 ass. cattle. (f) (f)-
TR very. DAY to rest. n‘giv-'ng for ever.
DR mankind. 70U to shed.  (3) 2¢n to rule
IR ground (f). '7?5!? to ask. (over).
an3 to write. 1700 prayer (f). ?Y® to do.
N2 to cut. “9¥ until, unto. '78173? Samuel.
5_7@4'!: Joshua. 327 much Ao Joseph.
03» Egypt. (pl. B'27). MR brother.
n‘giv age, '73;! food. '7'[!3 to leave
duration. D'?W?Q from of old. off, cease.
Exercise 10
Translate :
o s bamwb . bnbs. a2z oivwan
T ohaiv op o) an% s 7MY 136 oM@a D]

oaPRT 0. WK ARIRATIR 9y g OPITIY YR 8,

Mo Yovma Nn
C v T
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1. In God. 2. As a lion. 3. To Joshua. 4. Jehovah
is in the heavens. 5. From the mountain. 6. The son is
like the king. 7. On the lofty mountain in the morning.
8. The palace is for the king. 9. The wise people are in

the temple in the evening. 10. The prophet has a daughter
and a son.



CHAPTER XII
THE VERB: ORDER OF WORDS

In earlier chapters we have considered two important
groups of words which comprise the sentence,
namely nouns and particles, and on this basis we
have been able to build up small synthetic Hebrew
sentences. Now we have to begin consideration of
an important component of all sentences, and that is
the verb. In Hebrew there are a number of inflec-
tions and tenses which express developed meanings
of the simple verb stem, but we shall leave the bulk
of these to later sections, and concentrate on the
parts necessary for simple expression.

The verb generally stands first in order at the
beginning of a sentence, and elsewhere precedes its
subject. This structure emphasises the importance
of the verb as the ‘‘action-word” of the sentence.
The presence of a direct object of a verb is indicated
by means of a particle, ™®, which is the sign of the
accusative case, and is regularly used in prose before
the direct object. If a noun is indefinite, or if it is
the indirect object of a verb, the particle is not
employed, nor is it used very much in poetic
writings. P¥ is largely joined to its noun by maqqeph,
and since it then becomes a shut syllable, the cere
becomes seghol, i.e., P8, If there are more than
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one of such nouns, the accusative particle is repeated
with each of them. Whereas in English and some
other languages the root or simplest form of the verb
is the infinitive, in Hebrew the third person singular
of the perfect active is used instead. Thus, 82 does
not really mean ‘‘to call”’, as is generally written in
vocabularies and lexicons, but “‘he called”’.

The inflection of the verb is made by adding the
endings of the personal pronoun to the root, observ-
ing the usual modifications in pointing with respect
to the position of the tone. The verb ?Yp is used as
a model for the paradigm, since it illustrates these
inflections well, although it is a rare word found only
in poetry. The perfect tense is as follows :

7 he killed, he has killed (3rd sing. masc.)
n2vR she killed, has killed (3rd sing. fem.)

P?9R thou hast killed (2nd sing. masc.)
A7YR thou (f.) hast killed (2nd sing. fem.)

"nvp I killed, have killed (1st sing. common)
P they killed, did kill (3rd plur. common)

on%vp ye killed, have killed (2nd plur. masc.)
?9R ve (f) killed, have killed (2nd plur. fem.)
ﬂ?i?P, we killed, have killed  (1st plur. common)
To be strictly accurate we should speak of ““forms”
rather than “tenses’ of the verb, since it is the com-
pleteness or otherwise of an action which is being
expressed and not the time factor, as in English.
Thus the perfect expresses completed action and
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includes all perfect tenses such as future perfect and
pluperfect. The imperfect is concerned with un-
finished activity, and thus includes the future and
present alike. The various shades of the subjunctive
are also part of the category of the imperfect.
The inflection of the imperfect follows a similar
pattern to that of the perfect, as follows :
5Bp° he will kill, may kill, was killing, etc.
(3rd sing. masc.)
Ybpn she will kill, may kill, was killing, etc.
(3rd sing. fem.)
Ybph thou wilt kill, mayest kill, etc.
(2nd sing. masc.)
"20pD thou (f.) wilt kill, mayest kill, etc.
(2nd sing. fem.)
Pbpy I will kill, may kill, was killing, etc.
(xst sing. common)
¥9UP? they will kill, may kill, were killing, etc.
) (3rd plur. masc.)
M?bPD they (f.) will kill, may kill, etc.
(3rd plur. fem.)
’1‘5921:1 ye will kill, may kill, were killing, etc.
(2nd plur. masc.)
mYbpD ye (f.) will kill, may kill, etc.
(2nd plur. fem.)
b1 we will kill, may kill, were killing, etc.
(1st plur. common)
When the negative form of a verb is required, the
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particle X2 js used, and immediately precedes the
verb. Thus the sentence ‘‘the man did not call the
boy’”” would be T2:3-N§ 2% X &,

VOCABULARY

12% to dwell. Wi lad. 727 to go.

X732 to create. 73 girl (f). N7 to slay.
MR to say. niy fowl. 'R enemy.
M3 to be. PN to eat. 37 13 behold.
'!D;_; book. N seraph. PO%? Isaac.
n:gr; wise. '\T;I?g to-morrow. 37D desert.
9% north. BIZY powerful. R to destroy.

Exercise 1I
Translate :

bima p2 ipa-nR nERg nynt K 2. ROUIDR PYRY 1.
PIDD 4. DI OIBTOR JBY WK RGN "3 3.
ARIRI WD YR nivIn niowd AbR 5. 130 o3 DRl
AERI-NR YR NRY MM 7. 92°03 NAiwD 7290 DR IHY? 6.
TMYD 9. YW TR YT po¥: ONm 8. NER? NN
DTPRD X3 WK O] ro. DIONG 0} WK nigna-ny
2% XA

1. I will write in a book. 2. Who are these mighty
men and these prophets ? 3. One called to another and
said, Great is Jehovah. 4. Thou(f) hast eaten from the
tree. 5. Jehovah will hear the man who does not shed
blood. 6. Did not God give a son and a daughter to the
prophet ? 7. Ye (f) shall keep the words which are
in the book. 8. God has created good and evil and day
and night. 9. I remembered what I heard in the temple.
10. He will not keep the words which the prophet gave
to the people in the desert.



CHAPTER XIII
THE CASES

CasE endings as such have not survived in Hebrew,
any more than they have in modern Arabic. Indeed,
it is difficult to think of cases at all in Hebrew in the
strictest sense. At an earlier stage of the language
there may have been three : nominative, accusative
and genitive. The first of these has no distinctive
indication, being recognisable either by its position
in relation to the verb, or by the general sense of the
passage in which it occurs.

The accusative is somewhat more clearly marked,
since it frequently has the particle ™R, which we
discussed in the last chapter, and which is the usual
sign of the accusative. A possible survival of an
ancient accusative case-ending is seen in the un-
accented 77, the so-called ‘“hé locale’’, which
generally indicates “motion towards”, e.g., towards
the north, is M®Y¥ ; towards Babylon, is 1733.

The genitive relation has no case-endings, but is
characterised by an intimate connection of nouns,
and is known as the construct state. This may be
illustrated by saying that, whereas in English we
would say ‘‘the-word of-the-man,” making “the
word’’ absolute, and expressing ‘‘the man’ in the
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dependent genitive case, Hebrew reverses the pro-
cess by recognising that ‘“‘the word” would be
dependent upon ‘‘the man’ for its expression.
Thus Hebrew would say ‘‘the-word-of the-man’’, or
more accurately “word-of the-man”, thus putting
““word-of”’ in construction with the absolute “man’’.
Similarly, in the phrase ‘‘the horse of the king’’, the
noun in the absolute would be “king’”’, whilst
“horse-of”” would be in this dependent relation called
the construct state.

Whereas the absolute is never modified in its
form, the construct is shortened as much as the
language will allow, so as to be uttered quickly, with
the principal stress in pronunciation falling on the
absolute noun. As a result the construct has certain
modifications in form, which may be seen in the
masculine word 937 thus :
absolute sing. 737 (word); construct sing. 939

(word of).
absolute plur. 8”37 (words) ; construct plur. *3%
(words of).

The construct singular shortens the absolute as
much as possible, whilst the construct plural elides
the terminal “m’’ of the absolute plural and changes
the full hireq to full ¢ere. A feminine noun inflects
as follows :
absolute sing. MW (mare); construct sing. NP

(mare of).
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absolute plur. MO® (mares) ; construct plur. NOW
(mares of).

Whilst the feminine construct plural ends like the
absolute, it must be shortened as much as possible.
Thus the absolute plural of R7%, righteousness, is
NPT but the construct is NPT, formed by rule from
nip18. A dual construct from the absolute 2°NY¥0
would be DO, the $ewa being vocal to represent

an original full vowel.

A table of examples may assist in learning the
modifications of the construct state :

horse mare | son star |upright| year | queen
Ab. sing.| 0 1010 12 b o) wh | MY ﬂ:;\'?p
Ab. pl. o9 | nhivw (=) o) n*:;?ﬁs l:l“‘)!j: Ny ni:‘gn
Cst. sing.| O now 12 3243 "ﬂ_Z_f': n;uj n;‘;r_z
Cst. pl. 00 | hiow "3 ’;_I?ib ’jt{f? nﬁ:ng‘ ni:'?rg
Ab. dual. | D00 | D'NDID
Cst. dual.| "0 K alekle)

Since the construct is as short as possible, it is
axiomatic that it never takes the article. This latter
is put with the absolute noun if it is definite, and in
this way suffices for both. For example, 7723 0%
means ‘‘the horse of the king” (literally, “horse-of
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the-king”’), and ™MN?M3 YR “the man of war”
(literally, ‘“‘“man-of the war’’). Because of the close
relationship between construct and absolute, and
adjectives qualifying the construct will naturally
follow the absolute, and will agree in gender and
number. Thus, ‘““the good mares of the king’’ would
be rendered NI2WT 77T NOW, e, mares-of the
king, the good ones (f).

When two absolutes occur, the construct is
repeated with each, as with ‘‘the sons of the king and
queen”’, nobnn 3 7ona 3. Adjectives and parti-
ciples may be placed in the construct before a noun,
thus showing that the construct is not a true genitive,
e.g., ‘‘the poor people’” is QYD “M"IX, i.e., the poor
of the people.

The deficiency which exists in the development of
the Hebrew adjective is frequently overcome by the
use of a noun in the construct state. Thus the phrase
‘“a holy mountain’’ would be rendered ‘“a mountain
of holiness”, 3.¢., Y"1, and “‘a godly man” as “a
man of God”’, BI7R~TR,

The preposition ? resolves the apparent confusion
which might arise in rendering the expressions ‘“‘a
horse of the king’’ and ‘‘the horse of a king”’, for if
the article were attached to the second noun, both
words would become definite. Furthermore, accord-
ing to our rule above, the construct cannot take the
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article. Thus these phrases would be translated ©¥
77%%, ““a horse belonging to the king”’, and 772" 03,
““the horse belonging to a king”’.

VOCABULARY
Dﬁ‘?? peace. T David. T3V servant.
Y8 Pharaoh. Y year. 2Py’ Jacob.
=Y upon, over. WY Saul. " upright.
o life (pl.). o"mD perfect. W32 flesh.
0772R Abraham. TR holy. Y3R to gather.

Exercise 12
Translate :

Ton% WK O XD NpY 2. nidivd %% niow 1.

UREDTIR OWOR 10 4. YT 7780 M0 W) NPN 3.

=52 p~0Y) 6. 3R OFYIN TIY WK 5. OMED YPII

YR T3 qed 23pThR pweg g Y oA

T3 3D 3o, ONORD W MITNR Oy vuy KO 8.

W33 N3 MR WK 89377 nR 0P NP o MM
R

1. The God of heaven and earth. 2. The voice of God
is in the city of David. 3. The eyes of the man are upon
the horses of Pharaoh. 4. The words of the people are very
bad in the ears of the prophet. 5. The horse which belongs
to the good king is in the desert. 6. The mighty man of
Saul slew the prophets of Jehovah in the place where David
dwelt. 7. I am no prophet, neither am I a prophet’s son.
8. And he said, I am the God of Abraham, the God of
Isaac and the God of Jacob. 9. The law of Jchovah is
good in the eyes of the people. 10. Hast thou(f) eaten
from the tree which is in the garden of jehovah ?



CHAPTER XIV
PRONOMINAL SUFFIXES

THE same closeness of relation observed in the
construct state marks the connection between nouns
and possessive pronouns. Hebrew does not say “my
word’’, but ‘““word-of me’’, so that in effect we have
the noun in the construct and the pronoun in the
absolute. To this end, fragments of the personal
pronoun are attached in suffixal form to the noun
concerned. There are both singular and plural
suffixes, which may be added to singular or plural
words. Suffixes may be classed as “light’’ when they
contain one consonant, and “heavy’’ when two con-
sonants are involved. Suffixal forms are derived as
follows :

Masculine Nouns

Singular, O (horse) PP (overseer) 37 (word)
Suffix 1 ¢c. my K elle) "‘[’R? ’1_;’!
sing. 2 m. thy o0 17TPR 7737
21 thy o 1TPR 7137
3 m. his o TpD M3
3 f. her a9 aTpe GRkE|
Suffix 1 ¢c. our khiok o] UTPD 03T
plur. 2 m. your Q201 0TpPe 032737

76
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2 f. your

3 m.

3 f.

their
their

1297
oo
19

[ERNES
oTRR
T2

Plural. B°0W (horses) B2 (overseers)

[ERES
a3
[RER!

B°737 (words)

Suffix 1.¢c. my pelle] AT "!;'-!
sing. 2 m. thy 7o TTRD 721
z{. thy 7707 TP 7321
3 m. his o0 "TPD 37
3£ her oo | PR | T
Suffix 1 c. our D0 WIRD w937
plur. 2 m. your 20w D" 7TPd 02"727
2f your | @O | TR | RraT
3 m. their oo | TR | oIt
36 ther | PO® | TPTRR | 13T
Feminine Nouns (righteous-
Singular. 700 (mare) MY (year) RIS ness)
Suffix 1.c. my ond Y nPIY
sing. 2 m. thy qnoI® N IR
21. thy no% W% | IopTe
3 m. his g inyY inp13
3f her AN anw | AnpTs
Suffix 1 c. our nNoWw 'ﬂD;W PRI
plur. 2 m. your e}lglegie) oonY | DInPIY
21 your | poew | prm | pnpTs
3 m. their onow0 oY | onpTe
31 their | 10OW my | e
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(righteous-

Pluval. NiDIO (mares) NAY (years) NPT nesses)
Suffix 1¢c. my "now "niy nipIe
sing. 2 m. thy Thiow ThiY | TRPTS
21 thy Tniow Tning THiPTS
3 m. his TNIvW TNy THIPIR
31 her "nio iy TRiPTS
Suffix 1 c. our NNiIvW wning RPN

plur. 2 m. your a;*mmo QQ’D‘IJ? n?amp-gx
2 f. your ]?”13'50’!0 ]?"Dil? ]?"D"P'!?
3 m. their | DJ°DNIOW DD DPnipTS
3£ their | JPDiOW | D |oprnipT

It will be noticed that the $twa in the second
masculine singular and second masculine and
feminine plural of the singular noun is vocal, and
thus beghadhkephath letters will not have daghe$
lene. The letter yodh persists in every suffixal form
of the plural words. Suffixes for the dual are exactly
the same as those of the plural, i.e., "P2%, my lips,
0EY, thy (m.) lips, etc.

Prepositions may take suffixes in exactly the same
way, though feminine forms are sometimes wanting.
The following table indicates the inflections of some
of the more commonly used prepositions :
| P ?| ‘?¥| T3 TN g DR

Singular (with)~
tc. w9 %y| r3| mR| R My
am. | IR | 97| Y| ) IR PR 0K

2t | en| 77| T 70k | T | s




PRONOMINAL SUFFIXES 79

sm. | W) 2 vhy| 3| iPR| ™MNX| PN
3t |man| A7) Ry Apk | s | Ank
Plural .
rce. | wm| mb| why| wra| unk| won| ub
2m. | 037|027 02°2Y | DYW3 | 02NN | DMK | D2AK
2 f. 12? EA I A e
3m. | DR | D77 |82y | DPY3 | DDR| DN oDy
3t 12 R | TN i
VOCABULARY

DR with nOR under YN new
IR after F77 to pursue 'l‘?’ boy
%MDY before 927 to sell A to sit

37 fish Y ox T3 between
"?R towards 139 priest ﬂﬂ'? bread

Exercise 13

Translate :
106, UKD WY 5. ADR 4 TIOR3 Ww 2 DM 1.

DT} 0. DIPI3TTIN "DYRYo. NIPTX 8. DINIOW 7.
XD NYY 130 M PYI 0V 07 03T 2. 007 1
PPN wRY 14, M3TRITPR YDUITIY) M3ThY
M3 MK CPETY KM 6. YA PR s DTORD D23
P03 18. PRI CORR MY 29TTNR hMY 2 17, 2pY?
R M nignnx Mg K% 9. AT SR 2

TIRY TERYRTEN 20 T3 BI? 10

1. Before me. 2. After them(f). 3. Upon him. 4.
From thee(f). 5. Towards you (m. pl.). 6. Before you
(m. pl.). 7. Before thee(m). 8. My face. 9. Our hands.
10. Thy(f) lips. 11. Their(f) righteousnesses. 12. Our
words. 13. Their(m) horse. 14. Your(f) horses. 15.
Your(f) mares. 16. Between us. 17. Under him. 18.
Behold me. 19. Their(m) lips. 20. Thy strong hand is
with the people.



CHAPTER XV
THE VERB: OTHER FORMS

IN an earlier chapter we examined briefly two of the
most important forms of the regular verb, where we
recognised that Hebrew has no ‘“tenses” in the
normal sense of that word. Instead there are two
“states” : the perfect, which expresses any kind of
completed action, and the imperfect, which denotes
any incomplete action, past, present or future. Thus,
the perfect would be used to translate such phrases
as “‘he ate’’, “he would have eaten’’, ‘‘he had eaten’’,
whilst the imperfect state is reflected in such expres-
sions as ‘‘he will eat”, “he eats’’, “he was eating,”
“he might eat’’, and so on. To express a develop-
ment of the basic verbal idea there are in all seven
“themes”’, including active and passive, intensive
and causative themes, and a reflexive.

Verbs are spoken of as ‘‘strong’’ where the three
radicals do not change, or where one of them is a
guttural, and ‘““weak’” where either one radical is
assimilated or where a verb ends in a weak consonant,
e.g., 1. The “stative” verbs are so called because
they generally describe the state, physical or mental,
of the subject, e.g., to be heavy, to be old. Usually
they are intransitive, but not wholly so, and the

8o
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term ‘‘stative’”’ must not be taken as synonymous
with ‘“intransitive”. We can now study some
special forms of the verb in subsequent sections.

The Imperative

When the preformatives are dropped, the impera-
tive Qal is identical with the imperfect. It is
important to notice that the $ewa in the first syllable
is sounded, making the syllable open in each case.
The imperative is never used with the negative to
express a prohibition, being employed exclusively
for positive commands, e.g., 2%, rule ye.

The Jussive

This is in speech a shortened form of the imperfect
to express the quick reaction of the mind to a
situation, generally in terms of a wish or a command.
I't coincides with the imperfect in form in all parts of
the regular verb except the hiph‘il (or causative)
but is used only in the second and third persons.
Its negative is ?%, not X, It is used mainly :

(a) To express a positive command in the third
person, e.g., MR °, let there be light.

() As a request or entreaty, e.g., ?bpD "8, do not
thou (m.) kill.

(¢) As a prohibition, e.g., PP do not kill.
When Divine prohibitions are recorded, the
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negative X? is used in the sense of “thou shalt
not”’, often with the simple imperfect, e.g., X?
nEIM (Deut. v. 17), ‘““thou shalt not kill”’, as
a permanent prohibition.

The Cohortative

This form is generally confined to the first person
singular and plural, and in speech tends to lessen the
abruptness of a command, to exhort, or to express
the resolution of the speaker. It is marked by the
ending 5 added to the imperfect, e.g., 79?1 let us
keep, we would keep. An emphatic imperative
particle, 8, is frequently added to the Cohortative,
Jussive and Imperative, as well as to particles such
as M7 (behold!), to introduce an additional suppli-
catory note, or to strengthen the exhortation, e.g.,
RI"R3, oo, I pray.

Waw Consecutive

The comparative scarcity of subordinate clauses
in Hebrew, combined with the limited modifications
of the verb, made it necessary to employ a special
device for denoting sequence of events in connected
clauses or sentences. The effect is to introduce a
subordinating quality into the initial verb of the
sentence or phrase, so that what happens as a result
is in direct sequence to the general tenor of the
preceding verb.
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In this construction, a consecutive narrative of
past events which commences with a perfect tense is
continued by a succession of imperfects coupled with
waw, which is pointed like the article under such
conditions. Conversely, when such a sentence begins
with a simple imperfect, successive events are ex-
pressed by means of waw with the perfect, when the
pointing for waw is exactly the same as for the
conjunction ). '

Thus, in the sentence ‘‘he went out and pursued
and captured”’, the initial verb is in the perfect, but
since the succession of events depends so intimately
upon it, they are expressed by the waw consecutive
form, T3P ATM R, Where, however, the sequence
is disrupted, the tense reverts to the perfect, as may
be seen from a continuation of the above sentence,
“he went out and pursued and captured, and did not
rest in the city’’, which would now become n777 RY?
7°y3 D37 XY 75PN, Here the negative intervenes
between waw and the verb “rest’”’, which according
to our rule necessitates a reversion to the perfect

form.

Similarly, in a sentence commencing with an
imperfect, subsequent verbs are perfect if imme-
diately preceded by waw, e.g., “he will remember
the prophets, and will go out and hear them in the
temple”’, which is rendered R3¥}) D¥RUI"NY nan
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52"?.'3 onk yne), Again, if a word intervenes between
waw and the verb, the latter reverts to the tense of
the first verb in the series.

It is important to grasp these principles clearly, as
the waw consecutive is found very widely in the
Hebrew of the Old Testament. We may summarise
the matter as follows :

(a) After a simple perfect, connected successive
verbs have waw with the imperfect.

(b) After a simple imperfect, verbs consequent upon
it have waw with the perfect.

In Hebrew narrative, the verb M3, to be or
become, is usually followed by waw consecutive when
other words occur between the two verbs. The
imperfect of M3 (M) has a shortened form, 3}, used
with waw consecutive, z.e., "1, the daghe$ forte
usually being omitted with }. In such a usage the

verb ‘““to be’’ is generally rendered “‘and it came to
pass”, e.g., ... ORY APRA OMITD MR M, “and it

”

came to pass after these words that he arose . . .

In the imperfect with waw consecutive, the accent-
uation is generally mil‘el when the penultimate is
open, e.g., 377, and he dwelt. Conversely, the per-
fect with waw consecutive has a milra‘ accentuation
wherever possible, e.g., D%, and thou wilt keep.
Sometimes waw consecutive marks the consequent
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clause in a conditional sentence, e.g., .. . PR DIV DR
2y DM, “if thou passest on with me, then thou
shalt be tome . . . "’ (2 Sam. xv. 33).

A “weak’” waw, or one which does not influence
the form of the verb, is normally only found in the
third person of the Jussive (>bP7, and let him kill)
and with the Cohortative (ﬂ??2§], and let me kill).

The Infinitive

There are two infinitives in Hebrew, known as the
absolute and construct, of which the latter is the
more common. The infinitive absolute stands en-
tirely alone, having neither prefix nor suffix, and
serves principally to emphasise the verb. Thus the
sentence ‘‘he hath indeed kept my commandments’’
would be rendered in Hebrew ‘‘in-the-act-of-keeping
he has kept my commandments”’, i.e., N} ¢ Ty
"D, It has thus an adverbial force, like “truly”,
““certainly”’, “surely”’, and as such generally stands
in order before the verb. On the occasions when it
occurs after the finite verb it expresses continuity,
e.g., YU WY, “hear ye continually”’.  Infrequently
it expresses the imperative sense, as in the injunction
“keep the sabbath day”’, N3¢7 oP~nKR Y,

Unlike the absolute form, the construct may have
a preposition prefixed, as well as pronominal suffixes.
Most frequently the infinitive construct takes the
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preposition ? as a prefix, e.g., YBY?, to judge, ex-
pressing the English infinitive “to”’. The daghe$
lene is inserted in the second radical only with ?,
and with other prepositions the first syllable remains
open, e.g., YP¥3,  The construct is negatived by
removing ? and prefixing it to P73 (“so as not to”),
which then precedes the infinitive, z.e., ,¥2% P92
(so as) not to listen. Often the infinitive is con-
nected by maqqeph to its object, e.g., @"3¥"DI3?, to
cut down trees. In form it is generally the same as
the second singular of the imperative. The suffixes
of the infinitive construct may be illustrated by the
use of the verb:

Singular Plural
"an3

IcC. T NIAND
q;;n? T
7203 B>aN3

2 m. o A
{m? B30
12302
2 f. q;nb vi T
o 12392
3m. 202 o307
3 GE R €1,

Hebrew idiom would say ‘‘in-the-writing-of-me"”
for “when I wrote’’, hence the value of the suffixal
form for showing the gerund-like nature of the
infinitive construct.
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The Participle

In the regular verb there are two forms of the
participle, the active (?YP, killing) and the passive
(LI’WP,, killed). For their inflections in gender and
number they are regarded as nouns, thus:

Singular Plural
Absol. Cstr. Absol. Cstr.
Active m. Du) bop o*oup Yup

£ | ngvp Avp | Powp | nivwp | pivwp

Passive m. '7’ID'2 ‘nv,-,; ns'?qul-,: ql?wp:
f. APwpP nwp | nivwp | nivwp

The holem in these forms is invariably long.

They are frequently used as ordinary substantives,
and as such belong to distinct groups of nouns whose
changes will be noted in a later chapter. The par-
ticiples imply continuous activity, and this is espe-
cially true of the active form. In meaning they are
like gerundives or verbal adjectives, and may agree
in gender and number with a noun or pronoun, e.g.,
0?9 WK, we are ruling. When the third radical
of a verb is a guttural, a furtive pathah appears with
the passive participle, e.g., ¥17;, known. On occa-
sions the passive participle may have a future con-
notation, e.g., 77, that which ought to be destroyed.
The negative T'® is generally used with participles
instead of X%,
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VOCABULARY
DX D except. 9N river. TRD to visit.
R¥? to go out. Ti32 glory. 5D to fall.
f2P to be angry. A} to steal. DD dead.
QP to arise, R} to lift up. "IN poor.
stand.
93Y to pass over, P lest. 921 male.
Cross.
Exercise 14
Translate :

oA MNn 4. XM 3. 2bn XD 2. wEpD DN 1
6. ™K WTYs. OFIWTIY 93 AR K9 Wy by
"5nR) CR7] 7. PRI PR Mt n7in pp3 ahde
PR MY K7) XD NTTIR ORD Y 8. TN
MY 0. BMIR PIW-D2-DY Dk M o.M nain
OWITITNR XD WD) 1. ONGR DIATNR b
“DR D™Dt OPXR 12. MDY OIINR ATY MWRD AN
“h¥ 7% N7 13 D O3 CRIRR R DNRRD M3
ATYT XA

1. Thou shalt keep my commandments. 2. May he
keep thee from all evil in the land. 3. Let me go, I pray,
to the house of the prophet. 4. And God made the
firmament between the waters which were under the
firmament, and between the waters which were above
the firmament. 5. Let me keep thy commandments. 6. He
kept on walking towards the house of Joseph. 7. I will
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keep thy commandments continually. 8. They left off
counting the stars of heaven. 9. They went down to
Egypt to buy food in that place. 10. And behold, he
sent the boy to watch the city of the mighty men. 11.
Jehovah is thy keeper in the day of evil. 12. The prophets
are keeping the law of Jehovah, the God of Israel. 13. The
king rules over the people in the land.



CHAPTER XVI
PARADIGM OF THE REGULAR VERB

IN the last chapter we noted that there are a number
of “themes” which serve to convey a developed idea
of the simple verb, and these must now be given
somewhat closer scrutiny. Their names are a
reminder of the time when ?¥® was used to illustrate
the paradigm of the regular verb, since the ““themes’’
are named according to the corresponding inflection
of ?¥8 in the third singular masculine of the perfect.
Thus the simple passive of ?¥2 would be ?¥8}, and
so the passive voice in the regular verb is called the
Niphi‘al. %YR has replaced ?YP as the standard form
for the verb paradigm because °¥®, having the
second radical a guttural, is thus unable to take
daghes forte in three important forms of the strong
or regular verb. The various forms, whose full
inflections will be found in the paradigm section at
the end of the book, are as follows :

Simple active or Qal. 2vp
Simple passive or Niph‘al. Yo
Intensive active or Pi‘el. bop
Intensive passive or Pu‘al. Pup
Causative active or Hiph“il. >upn
Causative passive or Hoph‘al.  "bp3
Reflexive or Hithpa‘el. Pupna

90
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These forms are derived by internal changes of the
root and other modifications. The second radical of
the Pi‘el, Pu‘al and Hithpa‘el has daghe$ forte to
intensify the form. The Pu‘al and Hoph“al lack an
imperative and infinitive construct, and with the
exception of the Niph‘al, all participles have a pre-
fixed 2,

Niph‘a.

In the perfect, the letter 1is prefixed to the stem
and pointed with hireq, whilst the imperfect has a
prefixed " with the nun becoming assimilated to the
first radical, which then takes a compensating
daghes forte, z.e., '?l-?l"f:'.'. The imperative is marked
by a prefix 17, which by assimilation becomes YR,
Before a vowel suffix the ¢ere under the second
radical becomes vocal $¢wa, except in pause, i.e.,
*2UP7 but in the second feminine plural it changes to
pathah, i.e., ﬂ;'?f?raﬂ. This latter becomes qameg in
pause. The infinitive construct is like the imperative,
but in the absolute the gere is replaced by holem,
%bpa, with an alternative form 293, The Niph‘al
participle may have gerundive force, and as such is
often used for phrases with a passive meaning, e.g.,
the broken of heart, would be 327™3%, ie., the
broken onesofheart, with “heart’”” appearingnormally
in such an expression in the shorter form in prefer-
ence to 332. The Niph‘al is inflected like the Qal.
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The primary force of the Niph“al is reflexive, e.g.,
79003 he hid himself, though it is found in a reciprocal
or ‘“‘middle”’ sense, e.g., 173'.'!'?3, they fought (one an-
other), and predominantly as the simple passive of
the Qal. T, 2 and ? are used as the agent when the
Niph‘al, has a passive force. Some verbs are used
only in the Niph‘al e.g., 8073, he fought, without
any reflexive or passive meaning.

Pi‘el

A daghes forte in the middle radical is character-
istic of this form. In the first syllable the vowel is
generally hireq, whilst the second syllable may have
pathah or ¢ere. In three verbs, ®32, he washed, 792,
he atoned, and 737, he spoke, seghol replaces gere.
The imperfect Pvp is inflected regularly, whilst of
the infinitives, the absolute ?bp is less frequently used
than the form 5@?2, which is the same as that of the
construct. The participle has a prefixed ®, pointed
with §éwa. The Pi‘el is inflected like the Qal.

The Pi‘el is an intensive form of the Qal, e.g., 717,
to follow, A77, to pursue. Where intensity becomes
iteration, a causative force may be evident, e.g., b,

to be great, '7’!.3, to cause to be great, make great :
¥7R, to be holy, ¥, to hallow.

Pu'al
This form is marked by dull vocalic sounds, but
like the Pi‘el has regular inflections. In the perfect,



PARADIGM OF THE REGULAR VERB g3

qibbug is found under the first radical, whilst the
pathah of the second radical becomes vocal $¢wa
before vowel afformatives. In this latter respect the
imperfect is similar. There is no imperative form of
the Pu‘al, since it is properly the passive of the Pi‘el
in meaning.

VOCABULARY

an® to fight NI sacrifice. R river.
(Niph.).

"R Amorites. WD to bind, gird. 7123 firstborn.

QM to repent I to curse. 713 thus.
(Niph.).

WP small, UP3a to seek (Pi.).  JPY old, elder.
little.

10D to conceal NV to hide (Pi.).  N3! to sacrifice.
(Pi.).

0% image, 95! to be able. 1708 Aaron.
likeness,
YiM arm. Y to drink. 732 to be heavy ;

(Pi.) to harden.

Exercise 15
Translate :
wnaw) 2. wnpn X° aph bR oy M w1
DINP-DR NPY D M OmR 3. D037 O N Dippa
DYDY PODTIER DT ONTRR WA 4. PWI
wbw'? Yov 27 7737 nYwn 6. N3V O oMby Mt s
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772 ¥R YIUTPR P3¢ DT®TIZ 2. MD RN
TITPR B Wp3 DM 8. NTITTRD WM ovgn
OUTPRD X7 WK APIRTTTR ADN VIR DY 0. WR3Y

oy3-nR npy K9) iab-ny AvIe 7391 1o

1. And the Amorites which dwelt in that mountain sent
and pursued you. 2. Do not fight (pl.) with small or great,
but only (except) with the king of Israel. 3. And God
said, Shall I conceal (part.) from Abraham that which I
have done ? 4. The one shedding man’s blood, by man
shall his blood be shed, for in the image of God he made
man. 5. And in the books of the house of Israel they shall
not be written. 6. Behold thou hast sent me this day
from upon the face of the ground, and from thy face shall
I be hidden. 7. They were not able to drink of the waters
of the river. 8. And thou shalt say unto Pharaoh, thus
said the Lord, My son, even my firstborn, is Israel. 9.
And they will hear thy voice, and thou shalt come, thou
and the elders of Israel, to the king of Egypt, and ye shall
say unto him, Let us go, we pray, unto the desert that
we may sacrifice to the Lord our God. 10. And Aaron
spoke all the words which Jehovah said unto Moses.
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PARADIGM OF THE REGULAR VERB

(continued)
Hiph'il
This is the active causative form, and in the
perfect consists of the verb stem prefixed by 7 and
the vowel hireq (which occasionally becomes seghol),
with the insertion of a full hireq between the second
and third radicals, i.c., ?Pp7.

The Imperfect has the same final syllable, but
takes pathah under the initial letter, thus, '?"T?RZ. It
should be noticed that in the Hiph‘ilonly there exists
a difference between the ordinary imperfect and the
jussive (?9P). The cere may be shortened toseghol in
the jussive if the tone alters in position, e.g., from
5up? to “PYP. The inflection of the Hiph“il is regular.

Its typical meaning is the causative of the Qal,
e.g., YR, to be holy, ¥7p7, to cause to be holy, to
sanctify. It may alse have a declaratory meaning,
as with P*137, he pronounced righteous. Stative
verbs frequently appear in the Hiph‘il, e.g., %7, to
become fat. If the Qal of the verb is transitive, the
Hiph‘il may govern two accusatives in a sentence,
e.g., TIRF~DR ODX 27, he caused them to inherit
the land.

95
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Hoph‘al

The first syllable of this form is always closcd, as
with the Hiph'il, though sometimes the qameg
hatuph may be replaced by qibbug, and this is espe-
cially the case with the participle, e.g., '?QRQ for '7?27,3.

The Hoph“al is inflected in the normal manner, and
since it is passive in meaning it has no regular
imperative form.

Hithpa‘el

This is formed by prefixing D3 to the Pi‘el, with
pathah under the first radical, e.g., %P7, When a
sibilant follows the prefix, the sibilant and the taw
of the prefix exchange places thus, 0%, for MY,
he was on his guard. With 3 and ' the taw is

replaced by the appropriate hard or soft lingual,
e.g., PIU3T for PIINT, and RTT for TRINA.

In meaning it is primarily the reflexive of the Pi‘el,
e.g., 973, he avenged, OpiD3, he showed himself
revengeful. It may also express reciprocal action,
e.g., W7, they looked at each other, and infre-
quently may be intransitive and similar in force to
the Qal, e.g., '738133, to mourn. Another connotation
is that of ““playing the part of’’ something, e.g.,
02003, he pretended to be a wise man ; N3NNI, he
behaved like a prophet.
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At this juncture it may be advisable to notice the
structure of some rare intensive and causative forma-
tions of the verb. Occasionally full holem is inserted
in the intensives between the first and second radical
to form the Po‘el (?2¥p), the Po‘al (*b¥P) and the
Hithpo‘el (?vPD7). Some intensive formations
have the third radical doubled, and these are the
Pi‘lel (°7%P), the Pu‘lal (??YR) and the Hithpa‘lel
(®?0pn7).  Where the last two stem letters are
repeated, the form is called the Pe‘al‘al (?070p). The
Pilpel repeats the first and third radicals (?R?P).
These forms are comparatively rare in their incidence,
and there are one or two others connected with the
Hiph“il which are even less frequently found.

VOCABULARY
7Y destroy ‘?!?? to stumble. YU wicked,
(Hiph.). guilty.
N3 to enter. IR lord, master. 793P to bury.
TY tree, twig. 93P grave. 12 so, thus.
nDD opening, (~¥), ¥ there is. Ran (Hith.) to
gate. hide oneself.
YR to gather, 7°0 (Hiph) to TP middle.
collect. cast.
DM to kill, put 73 among, '} no, none.
to death. within.

D



98 HEBREW

1?79 to be king ; YR tobeholy;  PI to bestrong ;

(Hiph.) to (Pi.) to (Hith.) to
make king. hallow, take courage.
sanctify.

Exercise 16

Translate :
T9n onb pIonm oYipa yod LRmY-DR M N 1.

TS

Onx) 3. O'¥Y NYTpR NER DY M) YR nDB-LR Nan 2.
np g% YB3 OpNTR Tem 4. M M3 2937 anheon

TR 6. VY DR Y K23 DMEDTIR D207 AKX s,
oM$R3  BNPTYR P RYRY Myl WDn aR? vRY 3pw
TY R 8. DI PIRTTUD MW P V22007 1) 7.
™37 PR K0T YRER) 9. PRE 0K M T3 AR
Ty MDY L3R CVYNTIR DY ro. pHING APKD

oY Wy-12- YN

1. There entered a man of the people to destroy the
king. 2. Thou art come to me to bring to remembrance
my sin and to slay my son. 3. These are the luminaries
in the firmament of heaven to divide between the day
and the night. 4. And he shall be laid (Hoph.) in his
grave in the place which the king has given him. 5. And
Joshua said to the people, Sanctify yourselves, for Jehovah
is in this place. 6. His head was cast upon the ground
by the hand of the mighty man. 7. And they heard the
voice of Jehovah walking about in the garden. 8. And the
man and his wife hid themselves from before the Lord God
amongst the trees of the garden. 9. And Pharaoh said,
Behold, the people of the land are many, and you make
them rest themselves in this place. 10. And they
prophesied unto the evening, and there was no voice.



CHAPTER XVIII
DECLENSIONS OF NOUNS

IT is generally found convenient to classify nouns in
declensions, according to the changes which take
place in the vowels when the tone is altered. The
first declension, which we have already noticed, deals
principally with nouns having qameg in the tone, the
pretone, or both. Such nouns are similar to the
perfect of the verb.

The second declension, which has affinity to the
imperfect, consists of words formed from stems
which originally terminated in two consonants but to
which an auxiliary vowel, usually seghol, has been
added. For this reason they are called ““ségholates’’,
and fall into three principal classes, governed by the
original vowel. The “a” class is like T2, formed
from ??2; the ““e”’ class is illustrated by 72%, from
an original 799 ; whilst the “0’’ class is represented
by YT, formed from %17,

In inflection the singular construct is the same as
the absolute. For the singular of the noun, the
suffixes are added to the stem, and the dual is formed
in exactly the same way. But the plural absolute
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has qameg¢ under the second radical, and the first
vowel then becomes $ewa to accord with the tone.

The following table will illustrate these changes :

“a’class | “e’ class | 0" class

Singular abs. cstr. '['7:' "'96 w"ﬁ
light suff. b "o I
heavy suff. B277? a0 CEL Al
Plural  abs. oy o™p0 oIn
cstr. ol ™o Al

light suff. 1 P “wmn
heavy suff. =l ol 02D 02w
Dual  absol. '3 o°273 oy
cstr. ey 273 piod

light suff. 1 273 YIRS
heavy suff. 82" 02°293 oMK

These nouns are inflected regularly, but care
should be taken to ensure the proper recognition of
the Séwa, whether silent or vocal. When the terminal
letter is a guttural, the preference for pathah is
noticed throughout, e.g., ¥, seed, ¥ N, my seed,
YN, thy seed, etc. The absence of an auxiliary
seghol in this type of noun indicates something of the
inadequacy of the term ‘‘ségholates’ as a class
designation.
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Feminine ségholates are formed by adding 77 to
the original or primitive stem, e.g., 72?2, queen, and
in the singular are formed regularly. The plural has
ni— added to the masculine singular, e.g., P72, and
the construct is inflected normally, i.e., m:"?l’. Some
feminines have a primitive D as the final letter
attached to the stem, e.g., DW%D, which takes
suffixes in the normal manner, e.g., "R, etc. A
group of feminine nouns, mostly prefixed by 2, have
an ending 75, e.g., 7270, kingdom. The construct
singular becomes segholate, i.e., no%mn, with suffix,
*n2nn, whilst the plural is Nid7my,

“-3 =

A third declension may be made up of words
similar in form to the active participles. Such nouns
generally have an unchangeable vowel in the pen-
ultimate, and a tone long gere in the ultimate syllable.
They are declined like participles, whose form has
already been noted in Chapter XV. Some nouns are
not participial in form, and generally relinquish the
cere in declensions, e.g., 13M, altar, cstr. sing. N3,
suffix "B3M, plur. MN3M, with suffix "NIN3M, etc.

We may now notice the inflections of some
irregular nouns which belong to the various declen-
sions. Where relevant, the particular one is indicated

by number.
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SINGULAR
son |daugh-| bro- house
father name
(3) |ter (2)| ther (2)
Sing. abs. aw| 13| n3 ny ow na
constr. R 712 na my | “nY oY na
suffix || P3| MR | ww m3
IR | W | OE | A | Apa
TIR | NI | P3| ovoR ng n"3
PruraL
daugh-
father son ter brother| name [house
Plur.abs.| DAy M3 n"u:;z o nR | Ding o°n3a
cstr.| DR M3 | M3 | MR | ning | op3
suffix. *r_ﬁ:m: N3 ’IjﬁJ; X "Dim?' *n3
SINGULAR
wife sister | mouth | man |day (2) |city(2)
Sing. abs., NYR ping | B 7R =)} Y
cstr. nwx n"mg D R o Ty
suffix PEX | DIN® | B | e | miv | ey
RYR T2 ™| Ty
PLurAL
Plur.abs| 0%, (nPAR) | nive [ owix | ow |ovw
cstr. ] nimR | DiPRD K2 » | MW
suffix | ¢} | °nimy wR | oW | W
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VOCABULARY
PT3 righteous- ‘?',[_3 greatness. '|§'77_3 messenger.
ness.
nUR bow (f). MY wisdom (f). 5N force, army.
nj:) vineyard.  A18¥Y counsel (f). '73!7 calf.
"7 foot (f). 7P} vengeance (f). NMOY handmaid (f).
e lip (). nDY now, shortly. 9§72 knee (f).
Exercise 17
Translate :

23735, OYDipR 4. O3 TRNRz DY
™ s, QWM o.  DPWIS. WwHiRY .. TN 6.
0293 15. MW 14 TPW 3. DD 1z, NINDY 1

1. Two eyes. 2. Two ears. 3. Their(m) hands. 4.
Your(m) blessing. 5. Their(m) words. 6. Your(m) brother.
7. Their(f) houses. 8. Their(m) daughters. 9. My(m)
brothers. 10. Their(m) heads. 11. His righteousness.
12. Their(m) calves. 13. My greatness. 14. Your(m) king.
15. Our armies.



CHAPTER XIX
DEGREES OF COMPARISON : NUMERALS

IN a relatively primitive and simple language such as
Hebrew it would be out of place to expect special
forms to indicate degrees of comparison. It is pos-
sible, however, to express such ideas, though a
certain amount of circumlocution is involved.

The comparative degree of superiority or inferior-
ity is expressed by attaching the preposition 1? after
the positive adjective to the word with which the
noun is being compared, e.g., NT"® %M, greater
than David; 877382 2, better than Abraham,
where 1? (“from’’) has the force of “in comparison
with”’,

The superlative degree may be indicated in a
number of ways, as follows :

(a) By prefixing the article to the positive adjective
coming after a definite noun, e.g., ?1T1 123, the
eldest son (z.e., the great one amongst those sons
mentioned).

(b) By placing the adjective in the construct before
a definite noun, e.g., ™2 WP, his youngest son
(¢.e., the young one of his sons).
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(c) By using the preposition 3, “‘amongst”, e.g., V&3
YOR2 PIMY, the strongest man in the earth; or
the comparative with 73, e.g., Y7 952 %11, the
greatest of all the people; or by using a pro-
nominal suffix with an adjective, e.g., B?™,
their greatest (z.e., the great of them).

(d) Absolute superlatives use adverbs like T after
the adjective, e.g., TRR=TY "IN, very great; or
nouns in the construct, e.g., B*1%3 9%, the most
excellent song (i.e., the song of songs).

Numerals

The numbers one to nineteen have masculine and
feminine forms, whilst numbers one to ten have a
construct as well as an absolute state. Numbers may
be described as ‘‘cardinals’’ (answering the question
“how many ?”’) and ‘“‘ordinals’ (answering the
question “‘in what order ?”’). The cardinal numbers
are as follows :

With masculine nouns With feminine nouns

Abs. Cstr. Abs. Cstr.
I i Y nnx nnK
2 oy W il ks
3 ny'2g ny'?g vy vy
4 GEERT ny3 78 YIW I
5 g g v van
6 Y ey 14 144
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;  wW e s v39
8 Y iy g gy
9 nyen nyen vgn ven
10 ey Ny "y oy

Yoy o8 My now

o A My ey

oy oW ey oy

T2 %w ki ngy Y

13 “y ey ey vy

14 Wy I gy vIm

etc. etc.

20 DMy 60 DY

30 oW 70 QWY

40 D'¥IN 8o DY

50 ownn g0 B'¥Yn

100 ¥R (f.), cstr. D¥®, plur. NIRR, hundreds.

200 DR (Qual for BYDRN),

300 NIRY w‘m 400 nm’g(”@'}g 500 DIRD ¥R etc.

1000 ﬁ?(tf(m.) 2000 DBYX (dual). 3000 o'BoR ng'y
4000 2278 MY 10,000 1337 20,000 BNI37 (dual).

The numeral “one” is an adjective, and generally
follows its noun, agreeing with it in gender, e.g., MY
noX, one year. The number “two’’ is a dual form,
and agrees in gender with its noun, e.g., 8%} °PY
two women. As a construct it precedes the word
numbered, but as an absolute it follows it in

apposition.
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The cardinals from three to ten are nouns which
disagree with the noun in gender, the masculine form
standing with the feminine noun, and vice versa, e.g.,
B33 MUY, three sons; PU3 9Y, three daughters.
The numerals from eleven to nineteen have the unit
before the ten, and the noun is generally in the plural,
though after common substantives such as day, year,
man, the singular is used. The tens from thirty to
ninety are expressed by the plural of the correspond-
ing units, whilst twenty represents the plural of ten.
Tens and units are usually joined by the conjunction
waw, e.g., T93¥) DWAY, seventy-seven (i.e., seventy
and seven). The numerals occasionally have
suffixes, as with BPY?Y, they three.

The ordinals have distinctive forms for the
numbers one to ten only, as follows :

Masculine Feminine
first TR mivR
second K14 nyy
third A g
fourth A=) n'yean
fifth N nwnn
sixth oY nY
seventh a1 nyay
eighth Y ey
ninth won ywn

tenth "y ey
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These ordinals are adjectives, agreeing with the
substantive in number and gender, and coming
generally after the noun. After ten, the ordinals
have no distinct form, and the corresponding
cardinals are then employed. The age of people is
normally expressed by “13, “son of”’ or N3, ‘““daugh-
ter of”’, e.g., "W QW2Y~13 Y8 a man of thirty. In
dates, the cardinals frequently replace ordinals
in usage, e.g., YIN? X3 on the first of the
month.

About the Maccabean period the consonants of the
alphabet came to be used as numerical signs, with
the values assigned to them which we have already
included in our table of the alphabet. From this it
will be seen that the letters X to © comprise the first
nine numerals, the letters * to 3 the tens, whilst the
hundreds are signified by the letters from P to D.
In combinations of numbers the greater symbol gen-
erally precedes the lesser, e.g., 3° equals 12, 7.e., 2 plus
10, the latter number being written first. Thus 3°
equals 3 plus 30, 8" equals 1 plus 10 plus 200, M
equals 200 plus 400, and so on. Exceptions to this
are numbers 15 and 16, which are not symbolised by
T and ¥ réspectively, since these combinations are
fragments of the Divine Name. This difficulty was
avoided by using W (6 plus g) for fifteen, and ™
(7 plus g) for sixteen.



DEGREES OF COMPARISON: NUMERALS I0Q

VOCABULARY
33 tall. IR to love. NP Pekah.
19 Rachel. DAY tribe, sceptre. '73; Babylon.
%Y Leah. nh%Y Solomon. YT to know.
IO kindness. WM month. nv3 to trust.
'7'1; to grow, ‘?23 lord, master, ﬂ?')f'lbb battle,
become great. husband. war (f).

Exercise 18
Translate :

Topa 93 3. TOND YiMA MT 2. TORTP ORI
TR 7. WHR UM BN A VM5 OO T 4
MY MW ro. OF Py MERN3 9. T3P NYOY . TvIY
oW W3 12, NpRY ONY nwa 1. abYdh oy
PR 7R7 MY MY N3 13 YR nyga by

oY oY 15. DWW 14.

1. Better than gold. 2. His youngest daughter. 3. He
is taller than his wife. 4. From the greatest of them to
the least of them. 5. Jacob loved Rachel more than Leah.
6. I am not better than my fathers. 7. The two mountains.
8. Her three daughters. 9. Fifteen sons. 10. Sixty-two
years. 1I1. Twenty-seven. 12. Eleven years. 13. The
first earth. 14. The tenth month. 15. In the second year.

Translate from the Hebrew Bible, using a lexicon where
necessary : Jeremiah 52, verses 28-32.



CHAPTER XX
VERBAL SUFFIXES

THE pronominal accusative of a verb may be ex-
pressed by PR with the appropriate suffix, or by a
pronominal suffix attached to the verb. Normally
only a direct object is implied by the use of a verbal
suffix.

The form of the suffix itself is similar to those
attached to nouns, except that in the first singular
1 is preferred, whilst in the third plural we find B
and 1 more often than 83— and 13—. The addition
of a suffix naturally affects the tone or accent, which
tends to move in the direction of the suffix, and which
modifies the pointing accordingly.

The inflections will be seen from the following
tables :

Regular Verb

PERFECT QAL SINGULAR

3 m. 3 f. 2 m. 2 f. Ic.
Sing. . ) ] B
1ec. woop | wmbep | webvp | raby; -
em. | Tovp | R | - - | 7o
2f | AR | WWR | - - TH7DP
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3 m. 3 f 2 m. 2f ° IcC

9op | w2bp. | inPwp | (vnbop) | TR
3™ omep | snbwp | mnbop | wwnbep | mnbup
31 | Agbp | MDZYR | ADYR | WRYR | PATER
Plur.
1c. nPbp | wn7vp | wpwp | whtwp | -
am. |DI70p (@D7VR) | - - e
2f. | RPOR | (2020 | - s W EX ik
3m. | oPvp | onfvp | Bmbvp | ERbup | onbp
31 T2vR | WY%R | wPeR | TRYRR | ratep

PERFECT QAL PLURAL
3c. 2 C. Ic.

1 moup piildoly -
2 m. ikl - MR
2 f. To0p - Tubep
3m. mbop IR mbup
31 MR mnop up
1ec. movp WnYp -
2 m. @%upR) - DoUYP
2 f. (3720p) - 12050
3 m. 2I%0p onup oubwp
3t n7YR Tn?oR m7eR

The student will not encounter undue difficulty in
learning these forms, as they inflect quite regularly.
In the ordinary way only active verbs take suffixal
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forms, sirice the reflexives and passives cannot
govern an object. Where forms are exactly alike,
as with the second singular feminine and the first
singular common with the third masculine suffixes,
the context determines the meaning.

The Pi‘el and Hiph'il follow the same general
scheme, as the following two examples will indicate :

Pi‘el Hiph'il
I 3sg.m.| 3plc ' 3 sg. m. ‘ 3 pl. m.

1c. wop | mbop Wop | mopn
2m. T0p | Mowp APVRR | WwRD
2 f. T2 | TP 7RI | MwRn
3m. oop | wbwp | Gnoiwpn IMPupPI
3. AR | R Arvpn | pepn
Iec. Wop | wbwp wropn | mbopn
am. | D2%UR | BONR ovpn | optrwpm
2 1. R | 1w RTYRT | wpn
3 m. obup DIowp ovpa oY>vpn
3 1. 7% | nowp 177Rn -l

The suffix of the imperfect generally prefers an “‘e”
vowel where the perfect has an “a’” vowel. The
imperfect has regular suffixal endings because the
change of persons occurs with the commencing syl-
lable. The imperfect and imperatives often have an
assimilated 3, called ‘“‘nun energicum’ before the
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suffix, with daghe$ forte, e.g., JWY for WY
This is common in pause.

The following tables indicate the suffixal forms
found in the imperfect and imperative :

Imperfect Qal Imperative
3 sg.m. | 3sg m. 3 pl 2sg. m.|2sg.m.| 2pl.m.
with nun with
energi- nun
cum energi-
cum
re. | Wwp | MR | wouRr | wowp | WrbR | nbup
am. | TRR | Awem | TR | - | - | -
df | TRl - v - | - | -

3m. | wowpr | whup | smbup | anbup | wbup | ambop

3£ | (Agwpy | mbwpy | pbupy | (Apup) | mbvp | owR
L c. wovp | woppr | whup | wSop | whup | whop
2m. | DRPBRY | - |OERY | - - -
2| R ik - | -
ym. | odwp | - | obwpr | obwp | - | ovwp
5 £. 120R! PouR | 129R Tobp

Infinitive constr. Pi‘el 3 sg. m. Hiph'il 3 sg. m.

Ic. (190p) “oup o0 1970
2 m. @70 T7%R 779 7770
2 f. 720R 7207 720
3 m. bop moop: myuR
3f. A7op ar TN a7

(%)
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re. ) W woop
2m. Py ) Rl B2%wp:
2 f. 127%R 1279 | 7
3m. a%vp oop; o2wpe
31, 1792 1202 2o

The student should notice that the vowel under
the second masculine singular and plural of the
imperfect Qal is qameg¢ hatuph, as also in the shut
syllables of the infinitive construct. The participle
generally has the suffixes of the noun rather than the
verb, e.g., ™PIN, rather than ¥YPIN, “those who
seek him”’.

The infinitive construct has the force of a gerund,
and can govern an object. Thus the phrase “when
he kept the man’’ may be rendered ¥"R7~NR 3,
with 3 prefixed to the infinitive. If the object is a
pronoun, MR in suffixal form is employed.

The suffixes to the verb might at first glance
appear confusing and highly intricate, but with even
the slightest degree of familiarity they become
apparent as an ingenious method of expression
involving a direct relation between subject, verb and
object, and the economy of language which results
is in many ways typical of the Hebrew idiom. Thus
one word, BD2%, means ‘‘she has kept them (m)”,
just as "M>*?M does duty for the expression “they
(m.) will make me (c) king’”’. A glance at the suffix
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is sufficient to indicate the person of the object, whilst
the state of the subject and verb is readily deduced
from the remainder of the word.

VOCABULARY
P32 (Pi‘el) to 07pR east. wn Moses.
seek.
MY (Hiph.) to ]!_77_3'? in order Tl?‘l&? burnt-
destroy. that. offering.
RX¥D to find. X where ? VY seed.
2y7 famine. TR how ? 1% tongue ().
A to burn. Y9 shepherd. NN meal-
offering.
nRR truth (f). vOY to judge. M3 to build.
R to fear. 03 to choose. AR also,
moreover.
N2 to make a OR® to reject, Y7 friend,
N3 covenant. despite. companion,
Exercise 19
Translate :

TRIMG 5. 1M 4. WP 3. WMWY 2. WP I

TUGRI 9. PMI BRI MR 8. TIWY 7. PRV 6.
TI2T DR WYI 1. P NGRI 10 0D
u~.ﬁ‘7§ RWOPTIR 130 M3 opnthy wohnd i

TR MTIMWTD 15 MWD DI ITRY 14.
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1. She has made me king (Hiph.). 2. I have kept thee.
3. They have kept them. 4. Make me king. 5. They(m)
will seek me. 6. Ye(f) have sought me. 7. We have kept
thee(m). 8. In thy(f) keeping. 9. When the man
remembered thy law. 10. In the day when I visit them.
11. He will honour me in that city. 12. I will judge thee(f)
according to thy ways. 13. God has sent me before you.
14. They sought him with their whole heart. 15. Hast
thou found me, O my enemy ?

Translate : Isaiah 41, verses 8-12.



CHAPTER XXI
WEAK VERBS: PE NUN, PE GUTTURAL,
PE *ALEPH

WEAK verbs are normally classified in terms of the
old paradigm verb %YD, which earlier grammarians
regarded as the typical regular or strong verb, later
being displaced in favour of PYP because of its
guttural content, as we have seen. Thus, the first
radical of any verb is designated the ”P letter ; the
second is styled the ¥ letter, whilst the third is
called the ”? letter. On this basis 1”2 verbs are
those which have 1 as the first letter, and Y'¥ are
those which have waw as the second radical. Since
R and 7 are gutturals at the beginning, and quiescent
letters at the end of a word, they have a twofold
designation, e.g., 732 is a "% verb, but 720 isa D
guttural. Where a verb has the second and third
radicals identical it is called a Double “Ayin verb,
e.g., 239.

These verbs are styled ‘“‘weak’ because of the
necessary modification of certain forms in the para-
digm where the radicals are normally doubled. Since
many of these radicals are gutturals, daghe$ forte
cannot be inserted, as in the strong or regular verb.
The student should avoid the term “irregular’ as far
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as possible in this connection, since the form which
ensues is fully consonant with the normal procedure
governing guttural letters, already familiar to us.

Pe Nun Verbs

This type is marked by the ready assimilation of
the radical 3 at the end of a syllable, since in this
position it does not carry a full vowel. This assimi-
lation occurs in the imperfect Qal, the Niph‘al perfect
and participle, and throughout the Hiph‘il and
Hoph‘al. Thus ¥ becomes ¥¥ ; %3 becomes ¥¥,
and so on. In this type of verb, qibbug¢ replaces
qameg hatuph in the Hoph“‘al.

The nun is dropped in the imperative by stative
verbs and those with pathah under the second
radical, e.g., ¥ for Y8, draw near. If a verb has
holem with the second radical, the nun is generally
retained, e.g., %D} fall thou. The infinite construct
relinquishes the nun, but assumes the feminine ter-
mination to form a segholate noun, e.g., N3, With
asa prefix it is pointed with qameg, e.g., nhY . to
draw near. With a suffix this becomes "D‘??‘?, “for
my drawing near’”’. But verbs which have holem in
the imperative form the infinitive construct in the
usual manner, retaining the nun, e.g., '793'? to fall.

The verb MR?, to take, is treated as a Pe Nun verb
in the Qal and Hoph‘al. Thus the Qal imperfect is
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M2, and the Hoph‘al imperfect is 2. In other
formations, however, the % is not assimilated, e.g.,
Niph-‘al, NP9, In the verb 1, to give, set, the
final nun is assimilated where pointed with silent
Sewa, e.g., PN becomes PN, The initial nun is
also assimilated in the imperfect Qal and takes gere
under the second radical, e.g., 1. The imperative
likewise has cere, but before maqqeph it becomes
seghol, 7.e., “19. The emphatic form of this is MR
and with suffix is W30, The infinitive construct is
PP from NN, and with a suffix is "D, etc. With ?
the infinitive construct is PD?. Fuller forms will be
found in the paradigm at the end of the book.

Pe Guttural Verbs

These verbs are modified because of the peculiar-
ities of the guttural letters. As we have seen, these
letters cannot be doubled by a daghes forte, and also
they prefer a hateph to a simple vocal s®wa. In the
imperfect Niph‘al and related forms the initial radical
has the hireq lengthened to ¢ere in compensation,
e.g., ¥ In the perfect Qal, the second plural
masculine and feminine have hateph pathah as the
guttural vowel, 7., BRI and 103N, where the
regular verb would have simple §¢wa. In the im-
perfect the hateph occurs consistently under the
guttural, and corresponds with the vowel of the
prefix, e.g., ¥R,  Normally the vowel preferred by



120 HEBREW

the guttural is of a different class from that of the
last syllable. So in the imperfect Qal, with a final
holem the guttural vowel is generally pathah, e.g.,
1Y, and with a terminal pathah the vowel chosen
is usually seghol, e.g., PIM,. However, seghol is
regularly found with the first person singular of the
imperfect Qal, TP¥8, whilst in the imperative the
hateph is usually hateph pathah, e.g., 7¥. Where
forms end with a vowel letter, the hateph becomes a
full vowel before a $¢wa. Thus whilst the third
singular masculine imperfect Qal of Y is ¥, the
third plural is Y%}, with the $éwa under the mem
being vocal. Obviously a form ¥%¥? would be im-
possible, since two vocal $¢was cannot occur together.

Pe ’Aleph Verbs

Because X is a quiescent letter as well as a guttural,
it relinquishes its consonantal force in the case of five
verbs, and these then form a subdivision of the Pe
guttural class. They are T3, to perish; 2%, to
say ; Y2X to eat; MB¥ to bake, and 73X, to be
willing. The last two are 7’2 verbs also. One or
two verbs have both Pe guttural and Pe ’Aleph forms,
e.g., 108, to seize, and fO¥, to gather.

In the perfect Qal they are like the Pe gutturals,
but in the imperfect R quiesces to the vowel holem,
e.g., 2% for X, In the infin. const. either hateph
pathah or hateph séghol are found under the ¥, e.g.,
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D58 MR, Whilst the infinitive construct when
governed or preceded by ? normally has hateph
seghol, one verb only, ™% has a contracted form,
SbR? for MR?. In the imperfect with waw con-
secutive, 18 has seghol, ¥ and he said, but in the
first singular pathah is found, e.g., MR),

VOCABULARY
R (Niph.) to b%1 (Hiph.) to *¥N half.
draw near. deliver.
DPl to avenge. X321 (Niph.) to TBY to stand.
prophesy.
PY3 to kiss. RO to sin. 2% to sleep.
P20 to divide. 890 to dream. Y@ holiness.
<37 (Pi.) to speak. MY to answer. DI Jonathan.
D27 to be wise. NN Anathoth. Y3 to touch,
reach.
Tl'?l_‘!; possession, 121 (Hiph.) to T3V to serve,
inheritance (f). strike, kill. till ground.
P07 to be distant, WY} to leave, IBY to count,
withdraw. allow. write ; (Pi.)
to recount.

Exercise 20
Translate :
TR T TAOY TRY DT 9N N 1
WM 3. TRRD A3 M3 oW v3Y TIINN -
WY 1D 4. T3 DR uny ogn ink Aph Y
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xun X5 bX? TUDIDK DTpIRD himy UR? M
93T 6. WD~DY Y mm obh nvp 5. M oYl
NUM-bR PR M) IR ww-bx v M oy
M 93 N7 PR PRR-NK D) 7. I3WR TR
1% pHi? wngor ¥9 9. CHYD "3 J¥IPR V)3 o3 8.

T3 WA AZ2 ophy phm o, nixY)

1. Ye(m) shall serve God upon this mountain. 2. And
thou, son of man, prophesy unto the mountains of Israel.
3. And they dreamed a dream in one night. 4. And he
said, Draw ye near hither, all the people. 5. For the place
on which you are standing (part.) is holy ground (ground
of holiness). 6. And thou shalt not cause the land to sin,
which the Lord thy God has given thee for an inheritance.
7. Thus saith Jehovah, send out (Pi‘el) my people, that
they may serve me. 8. And Jehovah will answer and say
to his people, Behold I am sending(part.) bread in the desert.
9. In all these words he did not sin with his lips. 10. And
his father said unto him, draw near, I pray thee, and kiss
me, my son.

Translate : Genesis 28, verses 11-I5.



CHAPTER XXII
‘AYIN GUTTURAL, LAMEDH GUTTURAL
AND LAMEDH °ALEPH VERBS

‘Avin Guttural

BEcAUSE the second radical in this type of verb is a
guttural, certain modifications associated with gut-
turals take place. Thus a vocal $¢wa under a
guttural becomes a hateph, and because of the pre-
ference for ““a”’ sounds it is usually hateph pathah,
e.g., 703 for MM3. The perfect Qal follows the
normal pattern except for the third feminine singular
and third plural, which have the hateph under the
guttural. This occurs also in the second feminine
singular, third masculine plural and second masculine
plural of the imperfect, and also in the cohortative.
In the feminine singular and masculine plural of the
imperative the first radical takes the short vowel
corresponding to the hateph, e.g., W% instead of
WNY. In both the imperfect and imperative Qal,
pathah may replace holem, e.g., 0% rather than
vhe?,

The Pi‘el, Pu‘al and Hithpa‘el naturally omit
daghe$ forte from the middle radical, being a
guttural. The preceding vowel is lengthened in com-

123
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pensation before 7 (122 for 71732), and often before X
(182 for 1¥”). 7,10 and ¥ generally require no such
compensation.

Lamedh Guttural

This is a type of verb whose third radical is a
guttural, and includes final 7 with mappiq. Final ®
and 7 simple are quiescent, and fall into different
classes to be considered later. Verbs of this general
class are peculiar because of the rule that all final
gutturals must have an ‘““a’” sound connected with
them. The imperfect and imperative Qal and
Niph‘al have pathah before the guttural, whilst
pathah furtive occurs after a fully accented vowel in
the infinitives Qal and in the active participle. When
the guttural is final and preceded by a permanently
long vowel, pathah furtive is employed in the normal
manner, e.g., Y. An auxiliary pathah is placed
under the guttural of the second feminine singular in
the perfect Qal and elsewhere without altering the
pointing of the taw, e.g., PB2Y, not PR2Y.

Lamedh *Aleph

In this class it is important to bear in mind the
quiescent nature of the final guttural, as we men-
tioned above. Apart from the third and second
person feminine plural of the imperfect, the pre-
ceding vowel is always long when the ® quiesces, for
the syllable thus has the effect of being open.
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In the perfect Qal, qameg is retained throughout,
except in the stative verbs, which have cere, 7.c.,
DRYD but XYM, The infinitive construct Qal may
be regular, e.g., X¥Il, but may be formed by adding
D, e.g., PX?D.  The imperfect Qal has qameg as the
second vowel, but an accented séghol precedes the 8

in the third and second persons feminine plural, ¢.g.,
mAHD,

There is a tendency to confuse forms from this
class with corresponding forms of the 7”%? class of
verbs, as in 1 Samuel xiv, 33, where we find a'Xvf
for O"ROA, R may relinquish a vowel in contraction,
e.g., DR3M for DRIM, or it may drop out itself entirely
in writing, e.g., "D3N for DRI,

VOCABULARY

773 (Pi.) to bless. N'??TD to be full, DN spear.
(Pi.) to fill.

V¥ (Niph.) to lean. ﬂ'?? to send, let go. ORN violence.

Ya¥ (Niph.) toswear. YD} to break down. NI¥ to be

corrupt.
R)? to hate. mY» to anoint. PIN lord,
master.
IR (Pi.) to refuse,  PX} to pour out. vy evil (f).

be unwilling.
oR if, whether. ANwR unction. P33 to look.
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Exercise 21
Translate :
oya nR n2EY e Ave 29732 nEn=hy M MmN 1.
TPX) 3. OpO PIND Khpm nﬂ‘m ~:9b TIRD powm 2.
™ 4. ANDD o mx‘m R :b-m:n-b:-bx 9370
o=y ‘7:1 PR yT-KY 1 MR nwx-‘m nEn

n;w; ) ms) 7. aib *‘23: x;;zpt [y mmp .
anpyn 8. NT3YR MmNy oPd o3% N3 MDY 73YY
X% o. 2% opna ¥R oodvm wEbn Xwp ol
bRy DI} WX PRI MMITRR n2gr K9 qpne

AOR MR-ER nR % AN 1o

1. And God blessed the seventh day and sanctified it.
2. He will not repent, for he is not a man, to repent. 3. He
will send his messenger before thee. 4. And he sware
to him concerning ('7?) these words. 5. And behold,
Saul leaned upon his spear. 6. And the blood of thy
sacrifices shall be poured upon the altar of the Lord thy
God, and thou shalt eat the flesh. 7. Her poor will I
satisfy with bread. 8. And he said unto Jacob, I find
her not. 9. Thou shalt not hate thy brother in thine
heart. 10. And thou shalt take the oil of unction and
pour it upon his head and anoint him.

Translate : Genesis 6, verses 5-8.



CHAPTER XXIII
PE YODH, PE WAW; ‘AYIN YODH
AND °‘AYIN WAW VERBS

Pe Yodh and Pe Waw Verbs

THE majority of the Hebrew Pe Yodh verbs origin-
ally had waw as the first root letter, but since few
words ordinarily begin with waw, and in those in
which it would appear as a radical it becomes yodh,
the true difference between these types is less
apparent in the Qal than in the Nirh‘al and the
Hiph‘il. Thus the verb 3®], to be good, is a genuine
Pe Yodh, whilst 3%?, to sit, comes from an original
3%, and is thus a Pe Waw. In the Hiph'il these
become 39", retaining the original * after the, and
247, with the original 1, now quiescent, following
the .

The original ¥’P verbs are few in number, the most
important being 3, to suck, %%, to howl (Hiph.),
av?, to be good, and 7%, to awake.

The imperfect Qal is regular, with the yodh
quiescing in the long hireq and pathah as the final
vowel, e.g., 38", The infinitive construct Qal is also
regular, 327, whilst all Hiph ‘il forms have cere under
the preformative 7, followed by quiescent *, e.g. 32"
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A number of verbs with 3 as their second radical
are like *® verbs in the Qal, but in other forms are
like 1® verbs in assimilating the first and second root
letters, and using daghes$ forte. These verbs are 337,
to place, 3%}, to stand, M¥], to burn, and P3}, to pour.
Assimilation takes place chiefly in the perfect
Niph‘al, and all forms of the Hiph‘il and Hoph“al.
Thus the Niph‘al of N3] is P81 the Hiph“il is D"¥7,
and the Hoph“al is D¥}. The verbs 73}, to fashion,
and N3], to go out, are exceptions to this
procedure.

Many original 1® verbs surrender the consonantal
force of the quiescents with many preformatives, but
the Hiph‘il and Hoph‘al retain them to a certain
extent. Thus the perfect Hiph‘il of 3?7 is 331, and
the imperfect is 3", The waw also reappears in the
Niph‘al, 3%4. The imperfect Niph‘al has waw with
consonantal force, i.e., 3%, The first person im-
perfect singular has hireq rather than séghol under
the X, The Hoph‘al 3%)7 becomes 3?37,

The imperfect Qal varies somewhat in formation.
In certain verbs it follows the pattern of the *®
class, e.g., 81, from XY}, to fear. These include ¥,
to inherit, T¥;, to take counsel, ¥}, to be weary, and
19, to fall asleep. It will be seen that such verbs
change waw to yodh in the imperfect, forming it like
that of the strong stative verbs.
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In other verbs the initial yodh is dropped, and a
permanently long ¢ere appears under the first con-
sonant, with either gere as the last vowel, or pathah
before a guttural. Thus 3% becomes 3% in the im-
perfect Qal, and ¥7, becomes ¥T.. The most
important of these verbs are 3%}, to sit, dwell, 7,
to go down, "'?Z, to bear, beget, ¥T), to know, and
R3¥?, to go out. 793, to go, is regarded also as one of
these, except for the perfect and infinitive absolute
Qal, and the Hithpa‘el.

Aduverbs

These are less developed in Hebrew than in other
languages, and in addition to their derivation from
nouns and pronouns may be rendered idiomatically
by Hebrew verbs. Thus the perfect Hiph“il of 3%} is
employed for the adverb “well”, e.g., 7377 W03,
they have spoken well, is literally ‘“‘they have
‘made good’ in speaking’’ ; the phrase ““‘and she bore
again’’ becomes ‘‘she added and bore”’, i.e., 9IM
N12%7, or T2 ARIM (and she added to bear).

‘Ayin Yodh and Waw Verbs

These classes have a quiescent yodh or waw as the
middle radical, which does not appear in the perfect
Qal. Thus an original B} becomes 2, and O
becomes 8%. Though Y¥ verbs are more common,
both types are identical in conjugation except for the

imperative, imperfect and infinitive Qal, where the
E
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original medial root letter is found as a vowel, 7.e.,
oy, 0%, In the perfect, waw is omitted through-
out, whether the vowel is “a’”’, “e”, or “‘0”’, e.g., %13,
13, . The Jussives of 8% and Bp are %7 and &9}
respectively, and when waw consecutive is added to
the shortened form of the imperfect, the accent falls
on the yodh, making the last syllable shut and the
vowel short, 7.e., BR7, wayyaqom, B%)), wayyasem.

A number of statives are included in this class but
do not conform to any particular set pattern. Thus
M has a Qal perfect P2, DR etc., whilst ¥3 has
holem instead of $ureq in the Qal, %3, AV3 etc. In
the imperfect full holem reappears, 132, etc., as in
the infinitive and active participle, ¥33. The verb
X132, to come, conjugates like B, save that it has
instead of 3. Hence the imperfect is R and the
infinitive construct is ®13(?). 3% is found in an
idiomatic form meaning “to do over again’’. The
phgase,< and he arose again, would thus be rendered
OpPM YN je., and he returned and arose. Some
verbs have Po‘lel as an intensive to replace the Pi‘el,
e.g., BP (imperfect 827}), and occasionally a Pilpel,
5293 (713),

VOCABULARY
nMm to die; N2 to come; AW to return ;
(Hiph.) put (Hiph.) to (Hiph.) to

to death. bring. restore.
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2} to be good. ™ to sleép. i3 to be
ashamed.

‘7?3:_! stream. -'I'Z;_; corpse (f). DM olive.

1M to rest. D3P to arise. X2 to go out.

9% Elijah. 7MY Samaria. 2 ¥R to urge.

Exercise 22
Translate :
7 770 Bplz. WY W90 WK YWD 39M T2 r
W3 R 37 %3 YOX o 3. T3TRaTIy Nian ivps
? MWRM 5. AT qD7TY W R YR M w4
£ ¥ 6. WPrMm Mo I2aTny % avap-na
ypToan MIMD ADE) 7. nR YMETND DDRY 13T

Yo DM ID WGR MIM 8. DNIOR CRY U
W3 NP "W D 1o, PPNITOY IWM TYRITNE nvIe
JDIRIT 2107 PIRATNR ORGIM 0V ONRY) DRIZ

1. And he said, Go out and stand upon the mountain.
Go, return, for what have I done to thee ? 3. And he
ose and went after Elijah. 4. And they urged him
itil (7Y) he was ashamed, and he said, Send. 5. And
e king died, and he was brought to Samaria, and
cy buried the king in Samaria. 6. And all the men of
lour arose and went all the night and took the corpse
Saul. 7. And the woman took the boy and nursed (p1)
n. 8. And they shall fear the name of Jehovah in the
y. 9. His seed shall inherit the earth. 10. And he
id, I will certainly return to thee in the day of evil.

Translate : 1 Kings 17, verses 10-12,



CHAPTER XXIV
DOUBLE °“AYIN, LAMEDH HE, AND
DOUBLY WEAK VERBS

DouBLE ‘Ayin verbs are very similar to the “Avi
Waw class in many respects, exhibiting a weaknes
in the second and third radicals, which are identica!
Some authorities think that the stems are in fac
only biliteral, since the two radicals in question an
frequently written as one letter, e.g., 2P become
52 in the perfect Qal. Where these forms tak
endings, daghes forte is used to indicate the presenc
of a double letter. Hence PR becomes WY2, and s
"B, but the daghes is omitted in simple forms.

From this it appears that there are two forms o
perfect Qal. The longer one, e.g., 339, is conjugatet
like ?9R, but seldom appears except in the thir
person singular and plural. A shorter. form, 29, i
much more common, and takes daghes$ forte in th
3, and full holem, as will be seen from the paradign
The longer form is transitive, the shorter one in
transitive.

The imperfect Qal has two forms also, one of whic
reflects affinity with ¥ verbs. This is the mos
common, and using the previous verb would be 27,
with the original “a” vowel under the prefix, as i

132
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1Y verbs. With waw consecutive the accent falls on
the yodh, leaving the last syllable shut, e.g., 39}!,
wayyasobh. A resemblance to I® verbs is seen in
the alternate form 39, with the first radical doubled

instead of the second.

The original “a’” vowel occurs in the perfect
Niph‘al, 38}, whilst the imperfect, 39, is similar to
the imperfect Qal. The Hiph‘il perfect is like the
Niph“al perfect except that it has two cere vowels,
2R3, which appear also in the participle, 322, In-
tensive forms such as the Po‘el (33i0), Pilpel (373)
and Hithpalpel, (7307), are sometimes found. A
reduplication of the first radical, similar to that
found in Aramaic, occurs in the imperfect of some
verbs, e.g., BB from 829, and 7P from TIR.

Lamedh He verbs originally ended in yodh or waw,
eg., 12 derives from an original "%, and ﬂ'?? from
1'?? The final 7 is really a vowel-letter, since were
it a consonant it would of course take mappiq, and

thus bring the verb into the Lamedh guttural class.

The third masculine singular perfect in all forms
terminates in 3, but otherwise the M disappears. All
imperfects terminate in 7 in the third masculine
singular, but this disappears before a vowel
afformative e.g., 23, The original third radical, yodh,
survives as a quiescent letter in the second and first
persons perfect of the Qal (073, *0°?3) and Niph“al
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(D"28, D"2M).  The jussive is formed throughout by
dropping the 17 of the imperfect by a process called
‘‘apocopation”’. Such forms are known as ‘‘apoco-
pated forms”, i.e., “‘cut off’. Thus the jussive Qal
becomes '73?, the Niph‘al '737, and so on, with séghol
as an auxiliary vowel where two consonants would
occur together. The cohortative 17 is never attached
to 12 verbs ; instead the simple imperfect is em-
ployed to express the cohortative concept.

Before a mute second radical (7, 2, ?, M) a mono-
syllabic apocopation takes place, e.g., nUM from XDV,
and 737, from 833, Pe Guttural verbs which are
also 1"? in class will retain pathah in apocopated
forms, and so the imperfect Qal and Hiph*il of noy
are ﬂ"”’ apoc. ¥ The verb Y, to see, has an
imperfect M7, and a jussive R, but in the waw
consecutlve the X quiesces, 872, The common verb

i3, to be, has its imperfect M, and the jussive "7},
or in pause ",. A similar verb M7, to live, is formed
in exactly the same way.

MY, to bow down, is used in the Hithpa‘lel,
reflecting the original terminal radical waw. The
perfect is MOPYA (with the N and ¥ interchangeable
by rule) ; imperfect is mnpe® and the apocopated
form is MY, Apocopation of the Hiph‘il imperative
takes place chiefly in the verb 27, as illustrated by
the phrase, *#2% 777, let me alone.
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Doubly weak verbs have more than one weak
radical, as with X3, to lift up, which is both 1”® and
®“%, Some of the more common verbs and their
principal formations are as follows :

R¥), to go out. imp. X3, imperat. X3, Hiph. X°¥i7,

TT)

DRI, etc. (X2 and VD).

X3, to come. perf. X3, DRI etc. impf. R,
imperat. ®13, Hiph. X271, with suff. generally
ixvan (x"'? and Y'¥).

X%, to lift. impf. X€?. imperat. X® (with suff. WRY

TY)

etc.), infin. cstr. DY (PR®2 etc.). (X and 1”P)

Y2 to touch. impf. ¥¥. imperat. ¥3. Hiph. perf.
Y47, Hiph. impf. ¥"® (1P and ? gt.).

Defective verbs are those which function in part
only, but deficiencies may be supplemented by allied
defective verbs which differ in one radical only, e.g.,
3%} and 3%, to place. The commonly used defective
verbs are :

Y

T?-'J, to go. perf. T?E‘. imperf. T?-, imperat. ?I'?;
Hiph. hin (from 1'7").

2, to be good. perf., particip. and infinitive from
2% ("¥) ; impf. 3¥™ and Hiph. 2?7 (from 2av"),
7MY to drink. regular in Qal; Hiph. R¥7, etc.

TT)

(from pY).
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23, to be able. perfect like JVR, infin. cstr. nb> .
impf. 727 (thought to be an imperfect Hoph‘al,
but probably a modification of ?3) or 221,

%13, to be ashamed. perf. ¥12, imperf. %122, imperat.
Y3, Hiph. (regular) ¥3°3; Hiph. also @3in
(from ¥2%),

VOCABULARY
ﬂ?&] to go up. 123 to weep. 7137 to multiply.
177 to conceive. 17 to pity. 1Y to take
captive.
3239 to turn, TR luminary. DY) breath,
turn away. life (f).
¥ desolation. M3 dry land (f). A7 to hover,
soar.
7 to be, become. MM to live. 178 to be
fruitful.
Y%p to be light, 72 earthen jar, I (Niph.) to
trifling ; (Pi.) pitcher (f). remain.
to curse.
Exercise 23
Translate :

M2, DT nin RN TaR-ng SR WR TR 1
O RN TP M RT3 DR AR W IR33 0K
W2 ATTYY AT T NI n0Y mEm g oiby Ay
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P3N WS 6. RN IR I Dby N s,
s, w3 wp-mn Kb by 1237 7. opn o
mn 9. MYy 1:-31131:-:;'7 WR Ty D PIm op
Mo oP3 yI7? Smp R PRy RY X WK YR

2= 2P} XM 10,

1. And he said to her, fear not, go, do according to your
word. 2. And they called on the name of their god saying,
Baal, hear us, and there was no voice and no one answering
them. 3. Arnd the word of the Lord came to him saying,
Arise, go to the desert. 4. And a messenger of Jehovah
came to the woman and said to her, Behold, now, thou
dost bear not, but thou shalt conceive a son. 5. Let there
be luminaries in the firmament of the heaven. 6. Be ye
fruitful and multiply and replenish the earth. 7. And
he said unto Joseph, Behold, I die, but God will be with
you, and will bring you again to the land of your fathers.
8. And thou shalt keep all that I am commanding thee
(part.) to-day. 9. And he went up and looked towards
the sea. 10. And the king did according to all that God
commanded him.

Translate : Genesis 1, verses 1-8.



VOCABULARIES

Numbers in brackets refer to the chapters where the words

in question receive their principal treatment.
indicated numerically where they

sions of nouns are

Declen-

might not be obvious, and nouns unmarked as to gender
are masculine

ENGLISH TO HEBREW

A

Aaron, IR
able, to be, 297 (24)
above, up, '?&_77_.‘;
Abraham, D3N
accusative, sign of, DR

("PX) (12)
after, behind, MR, ’j}_’!t_{
age, duration, n’;iv
alas ! AR
all, 93
allow, leave, to, W0, Impf.

i,
also, moreover, AR
altar, NamMm
among, within, ‘:]ihﬁg
Anathoth, NNy
and, ) (conj.)
angry, to be, A3
anoint, to, NYM

answer, to, MY (24)

arise, stand, to, QW (23)
arm, an, S_ﬁT f.

army, valour, force, '??IJ
ashamed, to be, %12 (23, 24)
ask, to, '?t_t?

ass, an, 20N

avenge, to, D1 (21)

B

Baal, lord, husband, '7:_7:;!
Babylon, 233
bad, ¥2
bare, to lay (lead captive)
barley, WY f.
battle, war, 12091 f.
be, to, become, M7, impf.

i, apoc. W1
beasts, cattle, 1A f. 1
before, 'g?'?

138
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begin, to, 55n, Hiph.
(on) 24)

behind, (after)

behold, 13, 737

between, "3 (prep.)

bind, gird, to, ¥2an

bird, fowl, AV 2

birthright, 77123 f£.

bless, to, Pi. N3

blessing, 1273 f.

blood, B7

blot out, to, (destroy)

book, 90 2

bow, nWP f. 2

boy, T22 2 (18); Wi 2

bread, nn") 2

break down, to, D1 (22)

breath, life, TRV} f.

brother, MY (18)

build, to, M3

burn, to, AW

burnt-offering, n'giv f

bury, to, 73R

C
cake, JW@
calf, '?;23? 2

captain (prince)

captive, to lead, lay bare,
93 take captive, 130

capture, to, a city, '1;'2

cast, to (send)

cattle (beasts)

cease, to, leave off, ‘?'[I;I

choose, to, 9M3; search
out, A (23)

city, MW f. 2

clean, to be, become pure,
Y ; Pi. to cleanse

collect, gather, to, WP

come, to Ni3; Hiph.
(R*21), to bring (23, 24)

command, to, Pi. MY (24)

command, a, M3V f. 1

companion (friend)

corpse, ﬂ‘z:}; f.

corrupted, to be (destroy)

couch, W f. 2

counsel, XY f.

count, write, to, 989 ; Pi.
to recount

courage, to take, (strong)

covenant, "3 f. 2

cover, to, Pi. 102

create, fashion, to, X3

2y

cross, pass over, to,

(21)
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cry, call, to, 87 ; cry out,
Py

curse, to VI (24) ; Pi, '7'??

cut off, cut down, to, N2

D

darkness, 1”!1 2

daughtc‘er, na f. 2 (18)

David, ™7, M1

day, B¥ 2 (18)

dead, DN

death, put to, kill, to P (23)

deliver, to, Hiph. ?%3
(737 (21)

desert, 73R

desolation, WP

despise, reject, to, OXD

destroy, blot out, to, i8 ;
Hiph. Y% ; to be cor-
rupted, NNY

dig, to, 172

disease, sickness, "71,'1 2

distant, to be, withdraw, to,
P

divide, to, P20 ; Hiph. 273

do, make, to, QY ; ‘7:_7!'3
(poet.) (22)

door, NP7 f. 2

HEBREW

dove, M £. (9)

draw near, to, YN, impf.
only in Qal; Niph, to
draw near (21)

dream, to, D‘_?Q (21)

dream, a, ni'm_-!

drink, to, DY

dry land, Y22 f. x

duration (age)

dust, 0¥ 1

dwell, sit, to, 3?:; =14

E
ear, IN f. 2
earth, land, Y f. 2, pi.
DISIN
carthen jar (pitcher)
east, n'rp
eat, to, '7??5
Egypt, 013"
Elijah, Y178
enémy, R 3
evening, AW 2
ever, for, B?‘IV"IQ
evil, to do, Hiph. ¥¥7
evil, W f. 2 ; YU (adj.)
except, OX 2
eye, TW f. 2



VOCABULARY

F
face, O"B 1
fall, to, 2B} (21)
fashion, to, (create)
father, AR (18)
fear, to, XY, impf. RIM (23)
few, a, little, DYR
fight, to, Niph, ON?
fig tree, MND f.
find, to, N¥h (22)
fire, YR f. 2
firmament, ¥°P7 1
firstborn, 7103
fish, a, J'-; I
flesh, 3
food, 79K 2 (J79K f. 2)
foot, P31 1. 2
force (army)
forget, to, N2Y¥
four, 37:-_“}5 (19)
fowl (bird)
friend, ¥ (7¥7)
fruitful, to be, 17D (24)
full, to be, X?%; Pi. to fill

G
garden, P} 2
gate, opening, DD
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gather, to, FOR, impf. NOR? ;
T3P collect, V¥R

gird, bind, to, W;T;l

girl, ¥ f. 2

give, set, to, TN (21)

glory, 'li:?

go, to, 1'??, Hith. to walk
(24) ; go down, T; go
out, X¥), impf. R¥? (23,

g0 up, Tl‘,?SJ, impf.

24) ;
ﬂ‘?gf, apoc. '75_72

God, D717

gold, Al

good, to be, 2V (23)

good, 21t

goodness, 1121 f.

good things, goodness, 2

grave, 3P 2

great, to be, grow, 5'[; ; Pi.
to magnify

great, ‘7’1'!; ; great, much,
=]

greatness, "m

grievous (strong)

ground, MNIN f. 1

guilty, Y27
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H

half, *30

hand, T) f. 1

handmaid, 7N9Y f£.

hate, to, R)? (22)

head, UX"

health (peace)

hear, to, Y1

heart, 3% 2, 329, 1

heaven, Q"% 1

heavy, to be, T32; Pi. to
harden, honour ; Hiph. be
honoured

hero, mighty man, 9133

hide, to, Pi. and Hiph.
ano

high, lofty, 87

hill, mountain, 3 2

hither, 897

holiness, Up

holy, to be, ¥IR; Pi. to
hallow, sanctify

holy, ¥R

horn, TR f. 2

horse, D0 2

house, N3 2 (18)

hover, to, A7

how ? how | B, IR

HEBREW

how much ? 122
husband (Baal)

I, " (10)

if, whether, OX

image, likeness, nbx 2

inherit, possess, to U ;
Hiph. (@"7), to dis-
possess

inheritance (possession)

iniquity (sin)

in order than, ]&_77_3'7 (prep.)

Isaac, PRI¥?

Israel, '?Nj@?"

is, there, are, was, were, %",

-w, )

J
Jacob, 3{722
Jehovah, MM
Jonathan, ]Q;'iﬂ"
Joseph, Ao
Joshua, SJW‘IH?, ;_ng'm';
Judah, 7T
judge, to, VDY

justice, ordinance, DEYR



VOCABULARY

K
keep, to, MY
kill, slay, to, 327 ; put to
death, DM (23); kill

smite, Hiph. 1121 (727),
impf. apoc. T (21, 24)

kindness (mercy)

king, to be, 1‘273, Hiph. to
make king

king, ']'?D 2

kiss, to, P?; (with '? of
persons)

knee, 773 f. 2, dual D?@ﬂ}

know, to, ¥T°

L

land (earth)
law, 17D f.
lead captive, to, lay bare,

to, (captive)
Leah, N&Y
lean, to, Niph. |V
leave, to, (allow)
leave off, to, (cease)
lest, 712
let go, to (send)
lie-down, to (sleep)
life (breath)
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lift up, to, R (22, 24)

light, insignificant, to be,
'7'23; Pi. to curse (24)

light, TR 2

likeness (image)

lion, "X 2

lip, 7B f.

little, a, (few)

live, to, M0 (24)

living, "0

lofty (high)

look, to, Hiph. ©A1 (D°37)
(22)

lord (Baal) ;

TN 1

love, to, AR, impf. IMX?

luminary, 7IR%

lord, master,

. M

magnify, to, (great)

make, do, to, Y

male, 92 1

man, mankind, 87X ; man.
L2

master (lord)

meal-offering, N f. 2

mercy, kindness, 'lOﬂ 2

messenger, '[?5‘77_2
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middle, TP
mighty man (hero)
month, U771 2
moreover (also)
morning, I3 2
Moses, 711
mother, AR f. 2
mountain (hill)
much (great)

multiply, to, 137

N
name, 0¥ 3
new, ¥ 1
night, 7772 2, p1. ni>Y
no, none, |'X; no, not,
-DR (with prohib.); not,
x>
north, 9% f. 1
now, shortly, DY
number, '!.?073

(0)
oil, 137
old, old man, ]}
old age, BT (MP1 £.)
old, from of, 87iVn

olive, N1

HEBREW

one, IR (19)

opening (gate)
ordinance (justice)
over, upon, -5y (prep.)
ox, "MW

P
palace (temple)
pass over, to, (cross)
peace, health, Cﬁ'?‘?
Pekah, NP8
people, DY 2
perfect, DD
Pharaoh, n¥7®
piece, a, N f.
pitcher, earthen jar, T2 f.
pity, to, 137
place, set, to, DY, O (23)
place, a, Qipn
poor, TP 1
possess, to (inherit)
possession, inheritance,
nom f.
pour out, to, %}
powerful, DIRY
prayer, n'g:m f
priest, 113 3
prince, captain, %



VOCABULARY

prison, X122 (X93)
promise, to, (say)
prophesy, to, Niph. X2l
prophet, X2 1

pursue, to, 17

Q
queen, ﬂ?‘?@ f 2

R
Rachel, 2117
reach, touch, to, YA (24)
refuse, be unwilling, to, Pi.
1Xn
reject, to, (despise)
remain, to, Niph. IV
remember, to I3} ; Hiph. to
bring to remembrance
repent, to, Niph. QM (22)
rest, to, T (23); NP
return, to, W (23)
righteousness, P73 2
river, W ; R (of Nile)
rule, to, ?¥n (over, 3)

S
sacrifice, slaughter, to, N3]

sacrifice, a, N3]
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Samaria, RY

Samuel, 5?31?3‘?

sanctify, to, (holy)

satisfied, to be, Y20 ; Hiph.
to satisfy

Saul, ‘mug‘

say, to, promise, R (21)

saying (word)

sceptre, tribe, DAY

sea, D) 2

search out, to, (choose)

see, to, X7

seed, ¥ 2

seek, to, Pi. Upa

sell, to, 121

send, let go, to, n‘zg

seraph, AW 1

servant, slave, '12&7 2

serve, till the ground, to,
TV (21)

set, to (give) ; (place)

shed, to, B¥

shepherd, ¥4

short, 'l;i'a

shortly (now)

sickness (disease)
side, M2 f. 2
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sign, DIR

silver, |02 2

sin, to, RO (21)

sin, iniquity, JW 1

sit, to (dwell),

skin, W

slay, to (kill)

sleep, to, T¢°, Impf 1¢7;
lie down, 22¥

smite, to (kill)

soar (hover)

Solomon, ﬂb’??

son, 13 3 (18)

song, "

soul, life, WD f. 2

south, :J}

speak, to, Pi. 937

spear, NN f.

spirit (wind)

staff, 2pn

stand, to, TRY;
place, set (21); (arise)

steal, to, :Ig

stone, JaR f. 2 (18)

stream, torrent, '?I'J; 2

strong, to be, Pl ; Hith. to
take courage; YBX; Pi.

to strengthen

Hiph. to

HEBREW

strong, grievous, P11
sun, ¥nY

swear, to, Niph. Y39
sword, A f. 2

T
table, '[U"‘?
take, to, ﬂpf?
tall, 933
temple, palace, '?.'.')"tl
terebinth, ﬂ?t{ f
thence, ngr_:
there, 0¥
thing (word)
this, M} (10)
thither, MY
throne, seat, X932
thus, 719
till the ground, to (serve)
tomorrow, NN
tongs (dual) BIP'2R
tongue, JW? £. 1
torrent (stream)
touch, to, (reach)
towards (unto)
tree, twig, Y¥ 1
tribe (sceptre)
trumpet, DY



VOCABULARY

trust, to, NB3
truth, DRR £, 2
turn, turn away, to, 330 (24)

U
unction, ANY f.
under, IDIJB
until, unto, =Y (prep.)
unto, towards, "7}5 (prep.)
unwilling, to be, (refuse)
up (above)
upon (over)
upright, '1?:
urge, to, 3 ase

v
valour (army)
vengeance, P f. 1
very, “IRD; very good, 2%
"IND
vineyard, 072 2
violence, DR 1
visit, to, TRR

voice, '?1? 2

w

walk, to, (go)
war (battle)
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water(s) Q"

way, 07 2

weep, to, 123

well, I3 1. 2

wheat, 797 f. (9)

where ? MR

wherein ? 123

whether (if)

who, which, WR (10)

why ? 9?

widow, NN f.

wind, spirit, T

wisdom, 7921 f. 2

wise, to be, D21

wise, 027

with, DX (prep.).

withdraw, to, (be distant)

within (among)

woman, ¥R f.

word, thing, 737 ;
o f.

write, to, AD2

saying,

Y
year, MY
youth, 2%y



T

aR
TR
™

TR
L&
MR
Hox
Dok

HEBREW

‘Aleph
father (18)

poor

X stone f. 2 (18)

Abraham

man, mankind
ground f. 1

lord, master
tolove, impf. AN}
alas!

Aaron

light 2

sign

ear f. 2

X brother (18)

one (19)

enemy 3
where ?

how ? how!

no, none

man

woman f.

to eat

food 2 (7N f. 2)

TO ENGLISH

"715 no, not
'?R (prep.) unto,
towards
.'l‘?!f terebinth f,
2'1%% God (p1.)
¥1PR Elijah
MR widow f.
DR if, whether
BR mother f. 2
T2R to be strong; pi.
to strengthen
MR to  say, pfomise
(21)
NRR truth f. 2
W I (10)
noR to gather, impf.
o,
AR also, moreover
VAT four (19)
W lion 2
YR earth, land f. 2
(pl. DISIN)
W to curse (24)
UR fire f. 2
R who, which (10)
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w3
233
bl
a3

X1a

J

b= |
-5 a
WS 4l a)s

na
n23
9103
i3
ma
12
ma

TrT

Yy3
pa
vpa
X732

VOCABULARY

R ("DR) sign of accus.

(12)
(prep.) with

Beth
well f. 2
Babylon
Hiph. to divide
beasts, cattle f. 1
to come ; Hiph.
(X*31) to bring
(23, 24)

3 to be ashamed

(23, 24)
to choose
to trust
(prep.) between
house 2 (18)
to weep
firstborn
birthright f. 1
wherein ?
son 3 (18)
to build
lord, husband, Baal
morning 2
Pi. to seek

to create, fashion
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D3 covenant f.

972 knee f. 2 (dual
o273)

Pi. to bless

blessing

flesh

daughter f. 2 (18)

within, among

M
"
RE
n3
7in3

Gimel
tall

hero, mighty man

<133
‘7'1_3 to be great, grow ;
Pi. to magnify
ra:!
bin
'

greatness
great
to lay bare, Hiph.
to lead captive
A2 to steal
Daleth
937 Pi. to speak
937 word, thing
37 a fish
T ,77T David
T\'?'i door f. 2
07 blood
77 way 2
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He 1i?? old, old man
N7, R pronoun (10) DY old age | it f.)
im} to be, become, ¥ an arm f.
Impf. Wi, apoc. YN seed
qn:
'7?"3 temple, palace Heth
720 to go; Hith. to Ran Hith. to hide
walk (24) oneself
g% hither ¥ to bind, gird
10 M3 behold D0 to cease, leave off
7 mountain, hill 2 YN new
N7 to kill, slay %I month 2
MM to search out,
Waw choose (23)
) (comj.) and PIn to be strong ;
Hith. to take
Zayin courage
ﬂ;; to sacrifice, PIU strong, grievous
slaughter RO to sin (21)
N3} a sacrifice 2 Xorl wheat f. (9)
7} this (10) m to live (24)
am gold 0 living
D" olive 2 n™n life
92! to remember ; ‘??l_'_! force, army, valour
Hiph. to bring B2n to be wise
to remembrance o1 wise
92! male 2N wisdom f. 2
PY! to cry out ""NJ disease, sickness 2



bbn

obn
ain
P20
ninn
oRg
nn

2
o0
SRy
TN

2
aw

v

Rl
e
T
T

VOCABULARY

Hiph. (203) to
begin (24)

to dream (21)

a dream

to divide

an ass

violence

spear f.

to pity

kindness, mercy 2

half

sword f. 2

darkness 2

Teth

to be clean, become
pure; Pi. to
cleanse

good

good things, good-
ness

goodness f.

Yodh
river
dry land f. 1
hand f. 1
to know

i
mm
i
A
o
mp
net

ag

-T

W

TT
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Judah
Jehovah
Jonathan
A]?'Iﬂ" Joshua
day 2 (18)
dove f. (9)
Joseph

to be good (23)
to be able (24)

’ boy 2 (18)

sea 2

Jacob

to go out, Impf.
K3 (23, 24)

Isaac

to pour out

to fear, Impf. KW
(23)

to go down

side f. 2

1 to inherit, possess ;

Hiph. (017) to
dispossess

there is, are, was,
were

to sit, dwell

to sleep, Impf O™
upright
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KR A
ane

x>
nyY

HEBREW

.

Israel
Niph. to remain

Kaph

D to be heavy; Pi.

to harden,
honour ; Niph.

to be honoured

glory

2 earthen jar,

pitcher f.

D thus
D priest 3

except

prison

D all
® how much ?

D seat, throne

Pi. to cover

D silver 2

to dig

D vineyard 2
2 to cut off, down

2 to write

Lamedh
not
Leah

23% /3% heart 2

on% Niph. to fight

ﬂ!‘b bread 2

N2 night 2 (pl. M)
12'? to capture (city)
mY why ?

]&_7?_3'? (prep.) in order that
";D‘? before

HR'? to take

1% tongue f.

Mem
IRD very; TR® 2
very good
9iR? luminary
IRR Pi. to be unwilling,
refuse
OR® to reject, despise
937" desert
DM Hiph. to kill, put to
death (23)
03m altar 3
0B to destroy, blot out
ann tomorrow
oM waters
2% to sell
R9% to be full;

A Pi. to
fill
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nen

nR7 7
Ton

-7

B

272
2R 7R
nnw
90
Nyn
abivn
vyn
Dyn
R¥n
¥R
o3
nip?
Ypn

o=

nen
nngn
() *7n
ogn
veYn
nn

VOCABULARY 153

messenger
saying, word f.
battle, war f.

to be king; Hiph.

to make king
king 2
queen f. 2
tongs (dual)
meal offering f. 2
number
cake
from of old
a little, few
above, up
to find (22)
command f.
Egypt
place
staff
Moses
to anoint
unction f.
to rule (over)
thence
ordinance, justice

dead

Nun
X2 Niph. to prophesy
X321 prophet 1
LA Hiph. (V°37) to
look (22)
ﬂ‘?;; corpse f.
ax south
YA to touch, reach (2 4)
YN only Impf. in Qal.
(W) ; Niph. to
draw near (21)
97 river
M to rest (23)
M torrent, stream 2
n'gg; inheritance,
possession
DM Niph. to repent
(22)
U} to leave, allow,
Impf. OO
7121 Hiph. (M27) to
smite, kill, Impf.
apoc. I’ (21, 24)
Wi lad 2
Iy girl f. 2
b0} to fall (21)
¥ soul, life f. 2
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LX)

D3
P
)

P}

HEBREW

Hiph. (737) to
deliver(21)

to avenge (21)

vengeance f.

breath, life f.

to kiss (with '? of
persons) (21)

to lift up (22, 24)

to give, set (21)

to break down (22)

Samekh

O to turn, turn away

(24)
horse 2
to count, write ; Pi.

to recount

Q0 book 2

Pf. and Hiph. to
hide

‘Ayin
to serve, till the

ground (21)

) servant, slave 2

to pass over, cross

(21)

calf 2

neiy
oYy

niy
iy

Y

(prep.) until, unto

burnt offering f.

age, duration
(I:‘T?‘I.V"I;_:‘ for
ever)

sin, iniquity 1

fowl, bird 2

skin

eye f. 2

city f. 2

Y (prep.) upon, over

to go up, Impf.
A9y apoc. DY
(24)

youth

people 2

to stand ; Hipkh. to

place, set (21)

Y to answer (24)

Anathoth
dust 1

J tree, twig 1

Y counsel f.

powerful

Y evening 2

J couch f. 2

to do, make

¥ now, shortly



L]
oD
byp

3939
L]
npo
e

e
ne
nnp

P13
m3

o7y
rio

T3R
"3p
20

TR
Q7R
Lot

L

VOCABULARY

Pe ‘7;‘?
lest oy
face (pl.) Pop
to do (22)
to urge
to visit n2p
Pekah P
to be fruitful (24) X
Pharaoh = 7]
a piece R
opening, gate WR

| nep

Cadhe
righteousness 2
Pi. to command ahy)

(24) 1A %)
image, likeness 2 a7
north f. 1 137

n

Qoph m
to gather "9
to bury k)%
grave 2 o
holy 7
east P
to be holy; Pi. to

hallow, sanctify a7
holiness 2 »

155

voice 2

to arise, stand (23)

to be light, insig-
nificant; Pi. to
curse (24)

to be angry

short

to call cry

to draw near

horn f. 2

to gather, collect

bow f. 2

Resh
to see
head
great, much
to multiply
foot f. 2
to pursue
wind, spirit f.
Hiph. to do evil
Rachel
to hover, soar
to be distant,
withdraw
high
bad



156 HEBREW

Y7 friend, companion

a¥7 famine
) evil f.
Y9 shepherd

¥'P7 firmament

9‘?‘3 wicked, guilty, evil

Sin
VAP to be satisfied ;

Hiph. to satisfy
oW a'® to place, set (23)

R to hate (22)
WP barley f.
npY lip f.
% prince, captain
% to burn
A% seraph

Sin

WY Saul

bRY to ask

1% to take captive
LAY tribe, sceptre
Ya¥ Niph. to swear
NIY to rest

MY to return

W17 trumpet

W ox
n[“? to destroy, be
corrupted
" song
2% to sleep, lie down
n2Y to forget
]?? to dwell
0% peace, health
'['2? to send, let go
%Y table
n%Y Solomon
oY there
0% name
™Y Hiph. to destroy
MY thither
OXMY Samuel
MY heaven (pl.)
1% oil
Y% to hear
MY to keep
MY Samaria
YUY sun
MY year
WY Niph. to lean
NBY handmaid f. °
voY to judge
9% to shed
DY to drink
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Taw 0 law f.
RN fig tree f. Pod under
WP desolation o"mh perfect

T middle ﬂ?Bn prayer f.



PARADIGMS

THE REG
Qal
Active Qal Stative Niph‘al
Perfect.
Sing. 3 m. bup 733 R b
31, Aop | A2 | MR | nbop
2 m. novR | BT | mbR | phup
21, novp | pTaR | mbp | Dhup
1. noop | P72 | Cmibp | nhup
Plur. 3 c. wop | T3 | wp o
2m.  |BRPLR | ORTI? | DOWR | onbup
2, nPeR | W2 | R | inup
1c. wop | w32 | wop | ubep
Imperfect.
Sing. 3 m. b 73 R Pupe
3 f. btpn 7220 etc. Supn
2 m. bbpn [ T7329m bupn
2 1. “oopn | 129D “2upn
e SbpR | TaNN 2o
Plur. 3 m. “opr | 173 o
3£ |[u7bPR | MIT30D m7uRD
2m.  [oppR | 733D ovpn
2f.  Imbbpn | mTasn mPOpY
Ic. bbpa 733 Sup1

I. or '7{927;

158

2. or '79?3_{
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ULAR VERB

Pi'el | Pual | Hiph'il | Hoph'al | Hithpa‘el

“opz|  %wR | Twpd | Swpn | Pwpnds
APeR | MPUR | Mwpd | AvRm | APupDa
p7ep | B7YR | P79 | Dovpd | DoupDa
p7ep | D7wR | Dowpd | nbupy | DowRnD
7R | CRPUR | "D7DRd | R7RRR | mPuRDd

oup Yup | rvpa | Pvpd oo

opbvp | oEbwp |Bnbupa |mnbopy | oRouRDY
WoR | M7UR | W7V | WPRRY | In7wRDD

vpup | mpwR | wovpd | wbvpy | m7wpna
R | PeR | VR | Pom 2op
Sepn | PeRD | Twpp | Pwpn | bwpnn
Swpn | SwRp | wpp | Swpn | Pwpnn
PeRR | C7WRD | Cppp | "owpn | ovpnn
SRR | PERR | wpx | Pupy | Dvpne
Vo | e | wp | Pupr | wpm
n7eRn | MPLRD | MYbpn | mbwpn | mbvRoD
R | owRn | Yrvpn | Pwpn | Aowpnn
mybRn | MveRn | Mppn | mbvpn | mowpnn
R | CER | TwR | o 2o

2. or '7!91',} I. or '7!9{)_1:173
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THE REG
Qal.
Active Qal Stative Niph‘al
Cohort. 1 sg. | A7UpR | 17398 noopy
Juss. 3 sg. m. | b T3 Sup
Waw cons. '?DP’] 7307 '7??’]
impft.
waw cons. | DPBR) | D73 n7wpn
pft.
Imperative
Sing. 2 m. bbpr 733 Supn
2 f. Bop | 13D “oupa
Plur. 2 m. up 1733 oupn
2t mvbp | mIa? mepa
Infinitive
constr. '7?9E 733 '?!j.?ﬁ{l
absol. Pivp T3 Pbpa,Sbpn
Participle
active Svp 722 op
passive DR PupPs

1. -'I?UR (emphatic imperative).
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JLAR VERB
Pi‘el Pu‘al Hiph‘il Hoph‘al | Hithpael
n7vRY bRy n7PRDY
"o o | Gup | Yom 2o
2upn Sepn | Ywpn | bepn 2upnn
n7uP) nwRm
2tR 2R RN
"upR a-ih HupnT
Hop 1vpn dohraly
m7upR i h mpnT
oopR Pupn | Gupp 20PN
b bop bbp bupa | (Gupn) Copni
g " pm Popnn
2vRe "on
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES
PERFECT QAL

3sg.m. | 3sg.f. | 2sg. m. T:z sg. 1.
bR | AdvR | DR | o
Suffixes
sing. 1 c. WPvp | anbvp | ownbep | v
2m. 79 | An7R
2. 7290 | 7R
3m. fup . annbop ¢ wnbup | ARy
WeYR | WowR | n7ER
3. AYR | MD2vR.| ARPYR | oD
plur. 1c. wpvp | wn%up | unbop | R
2 m. po%vp
2 1. 1270R
3m. o7vp | oOYRR | DDYRR | oAt
3t YR | 0R | WeER | TR
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES

PERFECT QAL

I1sg.C 3plec | 2plm. |1 pl c
nevp | vp | onbwp | wbwp

Suffixes

sing.

plur.

IC.

2 m.

2 f.

3 m.

3 f.

IC.

2 m.

2 f.

3 m.

3 f.

nogp | AnoYp

Tbvp | moup TaLR
TERRR | TR THPLR

RPER | SR mnbpp | oammbep
1’11'7?'7 etc. etc.

oo | MR

movp
2L
12"n70p
on7eR | Bvwp
TRYYR | TPRR
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES

Imperfect Qal

l Imperative

Infin. Constr.

3sg.m.| 3pl m sing.  plur.
bbpr | o bbp  dup bbp
Suffixes
sg. re. WU | CROWR | MRvp MR | wewp owp
zm. AR | TOOR T70R AE
2f o | TowR 179R
3m. WR0pr | wmdepY | abup ambup Pop
3L Q99 | MOURY | Q79R  ete. AYR
pl. tc.  NPwpr | whbup: | hwp npup
2 m. DR7URY | BoUR! D27vR B27YR
21 7Y | 1R R7eR 1R
3m. obupr | owpr | obwp F-]
3f TORY | TeRRr | TewR 1797
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES
Pi‘el Hiph-il
Perfect Imperfect Perfect | Imperfect
3 sg. m. 3 sg. m. 3sg. m. | 3sg. m.
2up oo opn | Yope
aes'
Ic. noup 0 wwpn | PR
2 m. AR | AR | AeRA | ATeR
2 f. 779p TR | TeURn | VR
3m, bop o) etc. etc.
31. AR | TR
1c. wWep | wouR!
etc. etc.
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PE Nux

Qal , Niph‘al iHiph‘il

Perfect

Sing. 3 m. () D) 72 o
3 f. regular bl 7eM nyha
2 m. e Nz
21, pvn | oA
Ic "nYR Ny

Plur. 3c. w3 At
2 m. onyn anwa
2 f. nea g
1c. nYN Y37

Imperfect )

Sing. 3 m. 7 =) 25 oy
3 f. vin Sbn etc. oD
2m. 72 Sbn AT
2 1. 0 0N Ny )]
IcC. 2 = IR

Plur. 3 m. i3 o> Wy
3 f. mEin  myen MR
2 m. win en wMn
2 f. mein mbbn D
IC. R 5b) o
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VERB .
Hoph“al Qal l Niph‘al
}_’;rfect
Sing. 3 m. 20y m np? R
3t. o | my
am. o | o) P
2 f. nm regular regular
1c etc. nnl
Plur. 3c. unl
2 m. onnl
21, 0y
Ic. nn
I~mperfect -
Sing. 3 m. eV o nRo|En Ry
3t win | @ mpp
2 m. an {2l 2y
2 f. etc. unn mpn etc.
e b npx
Plur. 3 m. un ng?
3f. (mpm)  minpn
2m. wn  Mmpn
2 f. (mpn)  mnpp
IcC. m npl
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P Nun
Qal Niph‘al [Hiph‘il
Cohor. 1 sg. M 9eN g
Juss. 3 sg. m. oy b £\
Waw cons. imp. i “bn UM
Waw cons. pft. I}'?E)g'l
Imperative
Sing. 2 m. Greh) v ob) vun hn
z f. 7 VRl | wEd | T
Plur. 2 m. w5 701 Li2th) 2t ]
2t, m o ongey | omewn | o
Infinitive constr.  N&A D) 2t Uah]
absol. i Yb) [ th b
Participle active (%) Ypi on v
passive ()




VERB
Hoph‘al Qal Niph‘al
Cohor. 1 sg. Ny anpR
Juss. 3 sg. m. o ™ npe
Waw cons. imp. Ui m npn
Waw cons. pft. pon
Imperative
Sing. 2 m. mhp anp.np | am npha
2 m, N e etc.
Plur. 2 m. un np
2 f. (un)  (mnp)
Infinitive constr. 737 npr nopz | npha
absol. v | M miph | jha opha
Participle active 108 np>
passive NN LI & S vk

1. with suffixes "Ah etc.

2. with suffixes "PNpP etc.
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PE GUTTURAL

Qal Niph'al Hiph'il
Perfect Active_ Stative
Sing. 3 m. Tmy P TRy ™RYN
3t. ATy | ete | nTew | ATRER
zm. DRy TRy | DIRER
z f. ey ey | DTRYD
1c. NIy nIREl | CDIRYd
Plur. 3c. Y Ty | YTRYn
2m. opTRY BRTRY | BETRED
21, TRy wem | nTeEn
e TRy nTRy | WToyn
Imperf;act o
Sing. 3 m. Thy? pm ™y ™™y
31, Thyp | pmp | wwp | ToED
2m. yp L opmp | Teyp | TRED
21, YD | R | Ty | TRED
1. ThyR | pmy | mowe | Towe
Plur. 3 m. TRV Pm TR Ry
3t MTRYD | pmp | MTeYD | MTaED
2m. VgD | WD | TMED | Town
21 WD | mpmp | MTeYD | MTHMD
1c. Y pm | mwm | Tew
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VERBS
Hoph‘al Qal
Perfect
Sing. 3 m. YN oK
3 f. Daish regular
2 m. IRy
21, nTRy7
Ic. Riic
Plur. 3 c. TRYH
2 m. BATRYT
2 f. 127y
IcC. Ry
Imperfect
Sing. 3 m. ™oy boxs
3 1. TRyn Haxn
2 m. YN baxn
2 f. TIRYn 228D
Ic. oYX boit
Plur. 3 m. 1Ty oK
3f. MRy mhoRn
2 m. TTOYD 928N
2 f. YN mYaKn
Ic. ™Y Soxs

e
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PE GUTTURAL

Niph‘al ' Hiph'il

Qal
Cohor. 1 sg. TTIYR
Juss. 3 sg. m. my P
Waw cons. imp.  ThyM PN
Waw cons. pft. D723
Imperative
Sing. 2 m. Ty P ™myn
21, ™y | Pm | Tevn
Plur. 2 m. oy | pm aierh)
2. MTay | mpm | AT
Infinitive constr.  ThY ™myn
absol. Ty Tyl
Participle active OV ™y

passive TV

aTRYR
™Y
myn

Sir-

DTREm

™Y;
"._"7,321

3
= |

-

TRYN
IRy

THY]
Y7
oY
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VERBS
Hoph‘al Qal

Cohor. 1 sg. i nook
Juss. 3 sg. m. 5o~
Waw cons. impft. Soxn
Waw cons. pft. 171'723'51
Imperative Sing. 2 m. 2oR
2 f. "Hox
Plur. 2 m. 15?2;
2 f. mYoxR
Infinitive constr. ‘7'D§
absol. Nl Piox
Participle active 5ok
passive Ty DIoK
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‘AYIN GUTTURAL VERBS

Q)al 1 Niph‘al

i Pi‘el

Pual | Hithpa‘el

Perfect i

sing. 3 m. ma !l oM T2l 73| TInm
3f. mM3 | oAMM | AR MRI3| ARYEnd
am. P3| pMA | DR | DI | pIND
2 f. N ete Po73 | etc. | PI73NR
1c. DN "P373 3307

plur. 3c. N3 1203 127303
zm. OO0 £p273 op27307
2 f. nna 0272 1027303
1e.  wWwD w3 w7307

Imperfect : ~|

sing. 3 m. mIr oM Iy M B RO
3L WD WD IR0 TWD | TIIND
2m. WID | M TID | TN | 70D
2 1. “nm3an | M3 t 730 0 U373n | *373nn
re. M| M i ERED ! TR | 730K

plur. 3 m. RR i1 RN 2 R = =) | L=R) L= by
36 MDD WIIID MPIED | AT
z2m. M3 V73N DD DIAD 131:;'11:11;1
21 mMINID MW MINID WA | moenn
re.oMm]oMI T T™ | Imm



‘AYIN GUTTURAL VERBS

Qal
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Sohor. 1 sg.  AMIR

Juss. 3 sg. m. m
Waw cons. imp. 3N

Waw cons. pf. P01

[mperative
sing. 2 m. mna
2 f. 3
slur. 2 m. "na
2 WM
[nfinitive
constr. an3
absol. Iin2
Participle
active Tna

passive mna

Niph‘al‘ Pi‘el | Pu‘al |Hithpa‘el

TED

e
n3n
Mo

my

n273K

T 3

T3
R

-'D:!?
23

S
P R )
s s

TR37%»

723

77939

72300
27300

7307
M0

T2

730
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T.AMEDH GUTI

Qal | Niphal Pl

Perfect i '

sing. 3 m. nov n'ows nYy
31 N7y itk An'?g
2m. an2y N2y} nn'?g
2 f. NJ'?Q etc. etc.
Ic. PN

plur. 3 c. an'?g
2 m. annY
2 . il
Ic. 1]71'?23

[mperfect

sing. 3 m. ﬂ'??j? n'?:g" n'?g'
3 1. nwn n2en nwn
2 m. n?wn I"IL_)‘?X_’\ ﬂ?@n
2 1. nben | mogn | mben
1c. nYox n2gx nyoUx

plur. 3 m. Ny noe noe:
3t mnegn | mnken | mnoen
2 m. nown nen nyen
2 f mn2vn | mn2gn | mneen
Ic. N3 ne n'w




URAL VERBS
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Pual | Hiph'l | Hoph'al A Hithpa'el
Perfect
sing. 3 m. nyg | mown | nvwn 2Ny
31 ney | ambwn | anyda | anvEdn
am.  DOPY | PO2UR | PO2YR | pO7EYd
2 f. etc. nU‘_ADﬂ etc. etc.
1c. N2y
plur. 3c. %ﬂ"?!jfl
2 m. annbyn
2. 10 20n
1C 2w
Imperfect .
sing. 3 m. n‘?gi; U"?Vj: n‘_)gf;' ﬂ'?mf"
3f. nevn | mbgn | nbwn | nbown
2m.  n¥R | mown | nbyp | nbnun
2 f. etc. ’D”’?lej etc. etc.
1c. TR
plur. 3 m. g
3f. a0
2m. IR
2 f. mnoon
1c. >3
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LAHMED GUTT

Qal Niph‘al Pi‘el
Cohor. 1 sg. Qliwd ) bR ﬂ!;lm
Juss .3 sg. m. nor nw nee
Waw cons. imp. ﬂ’?W”] n'2em non
Waw cons. pf. x;n'zgp
Imperative
sing. 2 m. nv nyn nbw
2 f. oY nown moY
plur. 2 m. Ny Ny moe
2 f. mnie | mnoen mn'2e
Infinitive constr. DW ﬂ'??ﬂ nSy
absol. m'7? D‘?M ny
Participle active nbt n'pun
passive mby n'??;




URAL VERBS

Pu‘al

Cohor. 1 sg.

Juss. 3 sg. m.
Waw cons. imp
Waw cons. pf.
Imperative

2 m.

2 ff.

sing.

plural 2 m.
2 f.
Infinitive
constr.
absol.
Participle
active

passive 'z

| Hiph'il

179

| Hoph‘al | Hithpa‘el
| |

| AR

ng:
il

n2vn
o

b
nn2va

il D
nbwa

mown

N7RY3
20

nopy:

n2nen
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LAMEDH
Qal
Active Stative ‘ Niph'al : Pi‘el
Perfect
.sing. 3 m. R3n Ll R¥M RIN
3. RSP MNYR | ANIE | PNER
2 m. DX DR2Y DRI | DR¥D
2 f. nRYD nRn DR¥M | etc.
IC. TRE®  DRYM NN ! as
T i ©TF | Niph.
plur. 3c. Wy wHn WL |
z m. DORYR  ODRYRH | onR¥m)
2 1. IMRED KPR | nRSD)
1c. uRIN uRYN VXYM
Imperfect
sing. 3 m. R3™ Rom xyn Rx
3f. R¥mn etc. Rynn | X3¥»n
2 m. Rynn N¥nn | R
21 wynD WEED | wgeD
1e. RgDK RYpR | R¥DK
|
plur. 3 m. Wy WD | ete.
3 mRwmn mpegpn |
o | Niph.
2 m. WYHN W30
2 f. REHN MRYHD
1c Ry¥m N$23
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'ALEPH VERBS

Pu‘al Hiph'il Hophal |Hithpa'el
Perfect
sing. 3 m. R¥n by 22 K301 ¥ 12 ha b
3L MR | mewen | mewen | megenn
3m. DNR | DR¥RD | DRSR7 | DRwmna
2 f.. etc. nRXRA etc. etc.
ICcC. as "DN;TQU as as
Niph. Niph. Niph.
plur. 3¢ W
2 m. anRxni
2 f. NREDD
IC. URIDT
Imperfect
sing. 3 m. R o R¥n? Rynne
3L 3f  Xgn | XweD | Nyan | Ryonn
am. Ngn | X¥en | Nynn | xyonn
2 f. etc. Koy 1ol etc. etc.
. Ic as ROZDN as as
plur. 3 m. Qal wen Qal Niph.
3 f. Qrh¥ dalg)
2 m. wRnh
2 . mRynn
Ic. R$m
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LaMEDH
Qal
Active Stative Niph'‘al | Pi‘el
Cohor. 1 sg. RIDN RYPR
Juss. 3 sg. m. X3n? N3
Waw cons. imp. X327 X3nn
Waw cons. pf. DRI
Imperative
sing. 2 m, X3n Xxna R¥H
2 f. NI Rend etc.
plur. 2 m. INXR Eh R 1ok as
; e Niph.
2 f. NN it dehd
Infinitive
constr. R¥D R¥n7 NX»
absol. Rivn Ry 3]
Participle
active Rxh R30n
passive XD X3n




‘ALEPH VERBS
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Pu‘al Hiph‘il | Hoph‘al ,Hithpa'el
Cohor. 1 sg. RVZR
Juss. 3 sg. m. X3m?
Waw cons.
R3P1
imp. ’
Waw cons. pf.
Imperative
. R¥D3 RSND
sing. 2 m. ’ ’
2 f. K t~h RIDNT
etc.
plur. 2 m. NRIND
; as
2 f. TIRYDA ]
. o Niph.
Infinitive
X'SDT | RSB7 | RIWOD
constr. : TN ;
absol. h¥dah]
Participle
) Xoxmn RgRON
active ; !
passive R30n R¥PD
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PE Waw AND

Qal Niph‘al | Hiph'il }Hoph‘al
Perfect I
sing. 3 m. R =72} ain ' v
3t n nawh | nwing AN
2m. 0 pITR|  PIYIR M
2 f. etc. etc. etc. etc.
IC.
plur. 3c.
2 m.
2 f.
IC.
Imperfect f———“
sing. 3 m. x| awe! 2w ; 2w
3 f. wn N dvin'  avhn
2 m. awn 20N %in’ agin
21, " W TN ete
Ic. 2UR W, IR
plur. 3 m. 110" ngy|
3f mawn mazn - (M)
2 m. 12Yn 120 12N
2 f. mawn Mvw | (M3win)
Ic. av) arn 2%




PE YopH VERBS
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Qal. Hiph'il

Perfect

sing. 3 m. aw; g
3, A3, nFea
2 m, etc. napa
2 f. nava
IcC nAVD

plur. 3c. 200
2 m. anawva
2 f. 033
IcC. ne

Imperfect

sing. 3 m. au» 2™
3f awn 0D
2 m. awpn %
1 207 >
IcC. AN R

plur. 3 m. 2y 1%
3t mavn mavn
2 m. 1)) 29D
2 1. maen mapn
1c. a7} =y
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PE Waw AND

Qal Niph‘al, Hiph‘il Hoph‘a
Cohor. 1 sg. UR
Juss. 3 sg. m. aw g
Waw cons. imp. 2% T
Waw cons. pf. DM
Imperative
sing,, 2m. (13W 3¢ RY| 2¢M avin
2 f. Kl v A
plur. 2m. Ry =0 12N
2t ma magy | nvin
Infinitive constr. NJ¥ ARY agn awin| avin
absol. i avin
Participle active 2% X7 avin
passive awn v aghn
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Qal Hiph'‘il
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. ap» ap»
Waw cons. imp. av™m apmMm
Waw cons. pf.
Imperative apa
sing. 2 m. —
2 f. T
plur. 2 m. 120
2 f. mavag
Infinitive constr. (ab” N
absol. 2w awn
Participle active apd b=

passive

an?
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‘AYIN WaAw AND

Qal
Active Stative ‘ Niph-al
Perfect
sing. 3 m. op nn via op3
3t mpp | e | i | anp)
2 m, mop | ApR | pg3 | DB
2 f pp m | ng3 | o)
IcC. mp nn "nYa NP3
plur.  3c. mp nn i3 mip
2 m. toop | BER | DAY | D)
2. 1nRpR L T N el
Ic. up unn LY uPIPI
Imperfect -
sing. 3 m. op? nn via? oip?
3t opn etc. vian oiph
2 m. opn vian oipn
2 f. »pn wian »ipn
1c. PR ian oipR
plur. 3 m. mp? WA mip?
3L AEpD w3
2 m. »pPn g7y mipn
2 f. P mgian
1c o3 ool TPl




‘AYIN YopH VERBS
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‘Ayin Yodh Verb

Hiph'il | Hoph‘al Qal
Perfect
sing. 3 m. opn apn o
3f. mpa lalven) m
em. DR | pHRN o
2 Mpn | mmpa
Ic. nirph N etc. as Op
plur. mpa mpPIn
2 m. onipn | oPRRIN
2 f. mpn | IoRRan
Ic. wapn | wmpn
Imperfect
sing. 3 m. o opr o
31 o'pn opn o'n
2 m. a'pn opIn ovwn
2 f. KANT3) npn nn
Ic. opR DN oy
plur. 3 m. ™R »pr ™
3t mmpRt | nmpn D
2 f. npn PR mwn
21 mppn | mppn D,
Ic o°p3 DR o'y

2. Or, TPPR

. Or, rp'on
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‘AYIN WAW AND

Qal
Active Stative Niph‘al
Cohor. 1 sg. PR DMR | AR
Juss. 3 sg. m. op? ni? w3}
Waw cons. imp. opn mn ian
Waw cons. pf. )
Imperative
sing. 2 m. oy nm i3 oipn
2 f. »p etc. i3 nipa
plur. 2 m. »p i mipn
21 P mya | mmbn
Infinitive contr. oy nm i3 oipn
absol. oip nin i3 oip3
Participle active op nn via oipa
passive oy

1. fem. 7P}



‘AYIN YoDH VERBS
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‘Ayin Yodh Verb

Hiph‘il | Hoph‘al Qal
Cohor. 1 sg. mpR mR
Juss. 3 sg. m. op? ol
Waw cons. imp. apm opn
Waw cons. pf.  DR'pm mi
Imperative ]
- opa o'
sing. 2 m.
2 f. mpa mY
plur. 2m. mpn m
2.y
Infinitive constr.  D'P7 opin o
absol. opa oi
Participle active ~ O"p% o

passive . Dpm
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DoOUBLE ‘AYIN

Qal
Stative Active
Perfect e
sing. 3m. av a3d '?p_ b
3f N30 N30 R etc
2 m, nao nivp
2 f. niap nibp
Ic. 'niap “nivp
plur. 3c. 1O 1330 L)
2 m. oniap onibp
2 f. niap nivR
Ic. 130 nivp
Imperfect -
sing. 3 m. av? ap > 5n
31 2n  20n 5en ben
2 m. =17 - 1o bpn Ymn
2 1. 200 300 “opn omn
Ic by 20X bpr e
plur. 3 m. |o; AN v )
3t nPa0n  Mi3en wrRn moen
2 m, |WOD  33en bpn 3omp
2, nraen  mp3en r7pn a7en
Ic. a0 1o} o 5m
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VERBS
Niph-al | Hiph-il Hoph‘al
Perfect
sing. 3 m. av tely uiokiy}
3 f. 130 navn gLl
2 m. niapy niaon niaom
2 . nizp) niaog etc.
1c. *niag) | pakth]
plur. 3c. 130} 1200
2m.  opiagy | oniaon
zf. magy 2y
1c. wWagy | N300
|
Imperfect i
sing. oA =1L A
3 f. aen 20D 20mn
2 m. aon 200 a0
2 f. agn "aen etc.
1c aeR aoR
plur. 129 2P 129
3£ pgen | nr3en
2 m. won 1oen
2f.  Apgen nP3eD
IcC. ag =1}
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DouBLE ‘AvIN

Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m.
Waw cons. imp.
Waw cons. pf.
Imperative
sing. 2 m.

2 f.

plur. 2 m,
2 f.

Infinitive constr.

absol.
Participle active

passive

Qal
Stative ‘ Active
n3o8  naox
2o 2 o b
e adn v
nay)
ad
17d
rED
ab 5p 5P
2929 5i%p
220 e}
a3p
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VERBS
Niph‘al Hiph'il Hoph'al
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. ap? a
Waw cons. imp. apN :D:J
Waw cons. pf.
Imperative
sing. 2 m, apa =iy
2 f. "307 "207
plur. 2 m. 1297 13937
26 mp3en nypon
Infinitive constr. 2®70 =lehy) a0
absol. pmh ol ey
Participle active ele) aon
passive apm

1. fem. sing. 7139)
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Lamepn HE (LAMEDH

Qal Niphal | Pi'el
Perfect
sing. 3 m. ﬂ?g n‘gn ﬂ?@
3. e ke N
zm, e on )
2 f. "% n"on etc.
1c. ™ Kus
plur. 3c. 1'?; ﬂ'?;;
2 m. o) anbu
2. e mn
1c. 'H YN
Imperfect
sing. 3 m. non o Loy
3. nan nan A7
2m.  z2m. nam a0 non
2 f. "711'\ "‘?éfﬂ etc.
re. no R
plur. 3 m. o oy
31, A AN
2 m. 230 30
2 f. nyan nram
Ic. N non



Yopu aAND Waw) VERBS
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Pu‘al Hiph'il Hoph“al |Hithpa‘el

Perfect

sing. 3 m. ' nan nan | nhnon
3. TP | MDpm | DM | Tnoan
2m. e S B e S T R a2
2 f. etc. etc. etc. etc.
IC.

plur. 3c.
2 m.
2 f.
ICcC.

Imperfect - -

sing. 3 m. R non e | nam
3t N e N
2 m. e I L
2 f. etc. etc. etc. etc.
IC.

plur. 3 m.
3 f.
2 m.
2 t.

IC.
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LamepH He (LAMEDH

Qal Niph‘al Pi‘el
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. n‘7r '?;'.‘ ‘?;';
Waw cons, imp. om o om
Waw cons. pf. Q"‘?;'l xy‘m}
Imperative
sing. 2 m. n o (%) nn
2 1. e el !
plur. 2 m. ’l"?% H‘?;tl L
21, ' np'ps np'a
Infinitive constr. ni':'; ni'v;.j nim
absol. % n>3
Participle active nos non nom
passive e



YopH aND Waw) VERrBs
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Pu‘al Hiph'il | Hoph‘al lHithpa‘el

Cohor. 1 sg.

Juss. 3 sg. m. '713 '7;1:1?

Waw cons. imp. -'l'?%"} ‘?J:'_I '7;{1?1

Waw cons. pf.

Imperative ﬂ‘?iDU

sing. 2 m. ﬂ'?;tl ¢

2 f. "?if.‘ o
plur. 2 m. etc. etc,
2 f.

Infinitive nivna
constr. ni% ni%a nivm | anna
absol. 2 n2m nan

Participle
active ﬂ‘?l?_) n");xpn
passive nbgn ?l'?lp




KEY TO EXERCISES

Exercise 1

(a) 1. ’thph 2. blnw. 3. qtlm. 4. slhyny. 5. mslkh.
6. ‘rbhynw. 7. zphsin. 8. klwthy. 9. ¢lI'ph’. 10. zrghhm.
I1. titm‘yn. 12, hwkhl'ym. 13. hph'zyq. I4. tyr’s.
15. slq’lw. 16. dpht’nyn. 17. ‘lysmw. 18. smtsbh.
19. kg¢ph'yl. 20. hzqhms. :

"WYPPRA 5. DNLID 4. TEIN 3. UNRDY 2. Dwbn 1. (H)
mygvnng 9. HRRIYT 8. yOYODP 7. "aw 6.
yno?a 13, MITIW 12.  RBIYMR 11. POOYMID 10,
pvamn 17. TOVRIR 16. "“mp 15. yoNns 14

OPROPT 20, WYIBR 19.  DYOIRID 18.

Exercise 2

(@) 1. li or 1&. 2. ma. 3. khi or khé. 4. 34. 5. 1416
or lald. 6. mimé or mimi or mémd or mémi. 7. hdlé
or halé or holi or hali. 8. ndmi or namé. ¢. séni or
sinlt or sénd or sind. 10. 16mi or lami or 16mé or lamé.

“wm s mna 4. o 3. % 2. hih PR
a9 0. mp o 8. m 7. 177 6.

200
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fpx 6. YoRs.  mm4. W3 1320 13 I (o)

90D 1z. DWW i Ybp ro. NpNo. ORS8O 7.

Wy 7. Wwhh 6. pWis. R4 0iM 13
JaR 20. Y 19. R 18.

(f) 1. *adham. 2. *Erith. 3. $além. 4. mimé. 5.
¢aphdna. 6. ‘ir. 7. bath. 8. ’€lémi. 9. linh. 10. mayim.
11. qard’. 12. kékhabhim. 13. yéléth. 14. gdmand.
15. ’8lém. 16. ‘d¢im. 17. yaré’. 18. kophér. 19. 30r.
20. mahah.

Exercise 3

(@) 1. *3dhoni. 2. miSpat. 3. tobhim. 4. yigberd.
5. handn. 6. milkekha. 7. heléni. 8. ‘Amedhd. 9. ’*mor.
ro. gedholé. 1r1. kohanim. 12. yedhdmeér. 13. 1®bahbham.
I14. 53’214, 15. *2ndsim.  16. ’clohim.  17. héheti.
18. tend. 19. ’2%ér. 20. mah2néh.

229K 5. M4 7373 BopY 2. WYY 1. (b)
39nR 10 AR 9. 2ty 8. WY 7. 13 6.
5ipm 15, D273 140 WWH 13 UMK 12 oiona 1.
=953 20. NI 19, AEY 8. YRRz PP 16
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Exercise 4
T s W4 2P 3 W2 MBI (a)
aph 0. Min3o. . op7ID 8. M7 Bime.

P95, M4 33 mpPm2. ho o )
193 10. M3 9. o3’ 8. nyb 7. o33 6.

Exercise 5
my s, Ymwmg. D3 owdnz. MY
M3y o Hy3o. nay 8. oIRn 7. 720 6.

As pronounced :

1. 1&eméth. 2. hakhamim. 3. sarim. 4. mishadhd.
5. riht. 6. hayélékh. 7. mé&adham. 8. zébhah.
9. ba‘ali, 10. la‘abhir.

Exercise 6
797 s oind 4. oma 3. oyy 2. URT 1.
Spadro.  T¥Ro. YN 8. Yipdz.  ypMW 6
ST 140 WYP 130 B 12, @R 1
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Exercise 7

(@) 1. The prophet is good. 2. The good prophet.
3. The great and good morning. 4. The mountain is high.
5. The man and the prophet. 6. The temple is great and
good. 7. The night and the day. 8. The daughter and
the woman. 9. The man is the king. 10. The gold is good.

A 4. WAM 2R 3. og 2. BimD URD L (h)

ngRy 7. YR WA6 ;) Yim gmas. MR

bima oPd o, Xaym Ybnno.  oyn Yim s wURD
I A2em

Exercise 8

(a) 1. Words. 2. A pair of horses. 3. Fathers. 4. The
two hands. 5. The two sides. 6. Old age. 7. Hearts.
8. Wells. 9. Cities. t10. Two feet.

o0 5. NI 4. DM 3. DR 2. PANRY 1. (b)
oy 8. Men A%im o, oo3fv niage. nowm
DU 0732 10, NI D°2W 9. onm)

=3r3



204
Exercise 9

(@) 1. I am the man. 2. The great darkncss is the
night. 3. Thou art the good daughter. 4. That is a good
man. 5. What is it? 6. These heroes. 7. What is this
that he has done? 8. That fair daughter. 9. How lofty
is this place! 10. Is he very powerful ?

naiv 3. TR0D DMED 2. OMIND DEIRD AYR 1. (b)
2iva OR] N} 5. ™MD 2iva UR] 4. DRI ERY
TRD X 8. b= 7. y-nn 6. DIsYm
YWI-bY g8 owyn Ten Wo.  manThy W
B PR owEn A8 0. Agim

Exercise 10

(a) 1. In peace. 2. Like Jehovah. 3. For sickness.
4. ToSamuel. 5. Dayand night are in the heavens. 6. The
king has a son. 7. Bread and water are very good. 8.
From darkness until the day. 9. Dust from the ground
are we. I0. God is in this temple.

oMy XM M 4. YOITR 3. WD 2. DNYRI 1. )

Jp32 B P37 T7RR MM A6 IR 5.
37pa 203 X Oonp oyR o 79n2 xn bovans

X042 13 N3 1o
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Exercise 11

(@) 1. I have heard the prophet. 2. The woman did
1ot hear the voice in the great garden. 3. I remember
he man who shed the blood in the desert. 4. I wrote in
he book in that day. 5. These are the bad mares which
ve killed on the ground. 6. May he keep the good queen
n the palace. 7. And behold, the man took this woman
or a wife. 8. And the man Isaac was very great in the
and. 9. You shall keep the commands which God has
iven. 10. The man whom God created is good.

YR 3. APRD ONUT 0337 M 2. PR3 2RI 1. (B)
WY 5. PYITIR D24 M P mi by om
raoxy M X067 geYmRY UR vRITNR M
BRI WK OMITINE RN 7. ®242 N 73
PR-NR PN 0. Ay o v 3fv oty XYz s,
P 0 WEY DITITNE WY KD 1o P23 vhyng
37R3 oy?

Exercise 12

(a) 1. The good mares of the king. 2. The prophet took
horse belonging to the king. 3. These are the days of
1e years of the life of the bad king. 4. God set the sun
v the firmament of the heaven. 5. He said, I am
1e servant of Abraham. 6. And in the presence of all
1e prophets shall he dwell. 7. Thou hast kept the heart
 the great king from evil. 8. The people did not hear
1ie words of the prophet of the Lord. 9. The sword of
>ld is in the hand of the mighty man. 10. You did not
member the words which the sons of the prophets of
e Lord spake.
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Tya oabRA Bip 2. PIRD RN omEn O 1. (3
o7 oYy "3T4.  NVIED DWTLY ORI TY 3. M
3TR3 WD PR GK OWT 5. XD A2 TR OV
M7 3P WK oipR3 M RThR WY aiaz 16
O73R "TPR DR MR 8. XA KD W R K

TYa M2k R M PR o apy: o) rdi> M
AT D3 WK YYPTIR DPORD ro. oy

Exercise 13

(a) 1. From you. 2. From him, or, from us. 3. After
thee(f). 4. With her. 5. Before the man. 6. Their{f)
horses. 7. Their(m) mares. &. Your(f) righteousnesses.
9. I have heard their(m) words. 10. Your(m) hands.
11. To them(m). 12. Their(m) words are evil in the sight
of Jchovah. 13. The prophet sent his sons and bhis
daughters toward the desert. 14. We have heard thy
voice in the temple of the Lord. 15. Between me and
thee. 16. And I did not pursue after the sons of Jacob.
17. For I have kept the ways of Jehovah the God of Israel.
18. In the book of the kings of Israel and Judah. 19. They
have not kept the commandments of Jehovah which he
gave to them on the mountain. 20. And all his judgments
are before thee.

oooR 5. Em 4. YHY 3 MR 2. WY ()
TPPP 0. WTo. W8 WPz oW
12°00 14. Bow 13. W7 12. mvpip'g:; 1.
onDl 19. BRI I8, YROD 17. WP 16.  12°NiDW 15
'By3 X7 ARIMA T, 0
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Exercise 14

(a) 1. Be not (ye) angry. 2. Thou shalt not steal. 3.
Speak, I beg. 4. And God said, fall thou down before me,
and I will not be angry with thee for ever. 5. Pursue ye
after him. 6. Let him not write in the book of the law of
Jehovah, the God of Israel. 7. I went and sold the boy.
8. The man forgot the words of the prophet and did not
keep the law of Jehovah. 9. And he set him over all the
land of Egypt. 10. He will surely keep the law of God.
11. And when the prophet remembered these words he said,
Pursue (thou) after them mnorthwards. 12. Ye are
remembering the words of God which I spoke in that day.
13. Behold, I am sending the prophet towards the city.

TIR2 ¥1-5on qnR 9wt 2. nisnenR ThYn 1 ()
YRIWTIR DNOR DYN 4. RWD PITOR TR 3
YRIIPY E8 owd I YRY7 Pop wN owd 13
Vg 7. MR N°ATOR qTPn 725 6. PDIIRTIR AYRYN 5.
oMy *a2i5-ng 960 oIn 8. TRigN=DY Ny
no? mm ro.  NWD Dipn3 DOR-IYY avign 1Y 9.
MW R\ M 1 D233 YYThR 9ing? ANy
WoR MM NIIRTDR oMY oReAD 12 ¥y oy
TUR oy3 T Tn s N
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Exercise 15

(a) 1. And Jehovah said unto me, Say unto them, do
not fight. 2. And we rested in that place many days.
3. And Jehovah repented that he had made man on the
earth. 4. And all the great mountains were covered,
which were under all the heavens. 5. The sacrifices of
God are a broken spirit. 6. Thou wilt send to thy servant
an attentive (hearing) heart to judge this thy people.
7. Son of man, I have broken the arm of Pharaoh, king
of Egypt, and behold, it has not been bound up. 8. Thou
hast said, seek ye my face, thy face will I seek. 9. And
now thou art cursed from the ground which the Lord has
made. 10. And Pharaoh hardened his heart and did not
let the people go.

X% 2. DIOR WTIN KAT N2 P BRD AP 1. ()
MR 3. DRI 7PR-PRTORD DI [ivphy marh
QI3 OIRT 0T YR 4. NTY WK DFINR A0MWT M

MPO} 5. DTRPTRR Fpy oK 0¥ 2 0@ N7
2o byn oPd nk poPY a6 1p2y &% Sxye-nia
R pen nAgy 020 827, NRR TERY ARTNY

WHYY 9. PRI 153 M3 M MR 15 APIPDR DIWN) 8.
TR OPIDN OYIER T7RTUR XY NP ADE DRI 72pY
g SFTI 0. IR MT2 IR T TR

SINTOR M 927 R 0M3T3-%2 N
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Exercise 16

(@) 1. And Jehovah said to Samuel, listen to their voice
and make a king for them. 2. And he came to the gate
of the city, and behold there a woman gathering sticks.
3. As for you, you have caused many to stumble at the law
of Jehovah. 4. And behold, their lord was fallen down dead
on the ground. 5. And thou art cast out of heaven with
everyone who does evil. 6. And Jacob said to his sonms,
Why do you look upon one another, behold, I have heard
that there is bread in Egypt. 7. And they said, we have

walked to and fro in the earth, and behold, all the earth
is still. 8. She is the city to be visited by the hand of

Jehovah the God of Israel. 9. And as the prophet heard
these words he took courage. 10. I saw the wicked buried
and they were forgotten in the city where they had so done,

TRIT? V28 DRI 2. T7R07NE DNYD? DYID PR K3 1. ()

DMEI Y'PI3 DIIRRT AR 3. M3ThR Mgy Nyeng
oipp3 3p3 WM+ AP I oD T3 IaNY
2 WIpDT BYPTRR oI men s 92 q9m3 1m oy
21333 T3 ARIRA-LY WRY qhUn 6. Mo oipra M
QIRT WIODN 8. B3 Tropn M Yipeny wagn ;.
nyae mRn 9. B3 O3y 7ing onby M uen ingy
WD 0. WD OipR3 DOk onITM PIRT oY o3 @

2ipmr) Ty
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Exercise 17

(a) 1. Two feet. 2. His messengers. 3. Their years.
4. Your places. 5. In his heart. 6. Thy(f) calf. 7. Our
counsels. 8. Their (m) women. 9. Their (m) waters.
10. Their (f) oxen. 11. Thy (m) handmaidens. 12. Your
(m) mouth. 13. Their (f) cities. 14. My vineyard. 15. Two
knees.

......

DI'GRY 10. DN 9. DPDI3 8. PR3 7. DX 6.
AN 15, 0P 14 P 13, DIRW 12, PI® 1L

D27 5. DN 4. DT 3. DMR 2. OWY 1. (H)

Exercise 18

(@) 1. Younger than his brother. 2. David is the
greatest of his brothers. 3. His youngest son. 4. The
most servile slave. 5. I will be greater than thou. 6. I
am taller than he. 7. One of thy tribes. 8. His three
sons. 9. On the fifteenth day. 10. The eighteenth year
of Solomon. 11. In the second year of Pekah. 12. In the
twelfth month in the third year. 13. In the eighteenth
year of the king of Israel. 14. Those two. 15. Two by two.

ingRn XM A3 3. mup3 N3 2. amm 2w 1. (B)
PR PmYTRR 3pY 3mG 5. DRt O7iR
oha YhT 8. DMpD W 7. CDANR 3R 2iv-KY 6,
DMWY 1. MY OWY DY 1o.  DM3 Oy nwnn o
YWD 13 M TPy DOX 12 BBY) Y3 or Y3
ST ME3 150 YYD UIND 140 MIWORTD
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Exercise 19

(a) 1. He will seek me. 2. Our keeping, or, keeping us.
3. He will make me king. 4. They (m) will keep you (f).
5. You(f) have kept me. 6. Thou (f) hast kept me. 7. He
has kept them (f). 8. After they had made a covenant.
9. We have sought thee in the temple. 10. Seek him
in the morning. 11. When he kept thy words. 12. Make
him king over this people. 13. He who justifies me is God.
14. He will destroy me in that day. 15. For those who
honour me I will honour.

“h¥ TR} D12 0. TMWEI 8. UMWY 7. PNYRI 6.
03 TV WIIN 1. BOR PR O3 0. AN
MER3 14, DPWY? DUOK WYY 13 TR LI 12

SR IDRYND 15, 0327-923
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Exercise 20

(a) 1. And he said to me, Son of man, stand upon thy
feet and I will speak with thee. 2. I will serve thee seven
years for Rachel thy younger daughter. 3. And the elders
of his city will send and take him from there, and will
give him into the hand of the king. 4. Thus saith Jehovah
unto the men of Anathoth who are seeking thy life, saying,
Do not prophesy in the name of Jehovah. 5. And Pharaoh
dreamed and behold he stood by the river. 6. And
Jonathan spoke good of David unto Saul his father, and
said unto him, Let not the king sin against his servant.
7. And thou shalt serve thine enemies which Jehovah
shall send against thee. 8. In the day of evil I will call
upon thee, for thou wilt answer me. 9. Thou hast not
allowed me to kiss my sons and my daughters. 10. And
he divided himself against them by night, he and his
servants.

DIX7I3 DX 2. PID PTRY DTORTRE PIIYD 1. ()
Ty Ae3 obn wmbm s PN pThR X
™Y NPR TR oippd '3 5. oya b5 obn wh mn 4
M GR PIITAR KVOD K7 6. KT PIPTINIR TRy
I3V MYTIR PG M MR AD 5. APMm A7 10 N
523 9. 92703 onY nbY oun b W M omm s
TIX TR WY 0. THOPI XPn K7 NP3 o3I
13 2TRRY Ny
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Exercise 21

(a) 1. And Jehovah said to Moses, Pharaoh’s heart is
heavy, he is unwilling to let the people go. 2. And the
earth was corrupt before God, and the earth was full of
violence. 3. And thou shalt speak unto everyone who is
wise of heart, whom I have filled with the spirit of wisdom.
4. And he refused, and said unto his master’s wife, Behold,
my lord does not know, and everything which he has he
has given into my hand. 5. And how shall I do this great
evil, and sin against God ? 6. As for me, I hate him,
because he does not prophesy good unto me. 7. And if
it is evil in your sight to serve Jehovah, choose ye to-day
whom ye will serve. 8. And ye shall cry out in that day
because of your king whom ye have chosen for yourselves.
9. He will not destroy thee, nor forget the covenant of thy
fathers which he sware unto them. 10. And thou shalt
anoint for me the one whom I shall tell unto thee.

any XY 2. DR PR wawn obenR 00K 713N 1. ()
vagm 4. 0% o89n Nk nbwe 3 omiah xw oTR KD D
imn-by v Wy mm s abxn omaTatby ©
PORSR X7 2pWOR WEn 8. onp wIER EIK 4.
mERD YRR DNRY) 1o, 3R TONNE Npn XD,
JnR pgm WRI"DY ppsn
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Exercise 22

(a) 1. And he went and dwelt by the stream which is
before the city. 2. And he arose, and went for his life,
and came unto the desert. 3. Arise, eat, for the way is
too difficult for thee. 4. And Jehovah said unto him, go,
return on thy way towards the desert. 5. And the daughter
of Pharaoh said unto her, cause this child to go away, and
nurse it for me. 6. And he said, my son shall not go down
with you, for his brother is dead. 7. And thou shalt choose
from all the people men of valour, fearing God. 8. And the
fish which is in the river shall die. 9. Pharaoh will lift up
thy head, and will restore thee to the palace. 10. For I
am to die in this land, but ye shall go over and possess this
good land.

Tz UMY Ap 02 3W 722 03 DTV R¥ MY 1 ()
nPY NN WATIY IEON 4. IMPR WX 77N opn ;.
PR 6. TIRER 720N NI TIRY X3 7293 D 5
TR 7. WY N227NR Mpn A2a-5 1051 bn-whir-v?
Y3 M OFTNR W 8. WP TRATDR TERD
a3 PoR W 2 MM 10, PIWHDR TN W .
7
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Exercise 23

(@) 1. The man who curses his father or his mother
shall surely be put to death. 2. Cursed shall you be when
you come in, and cursed shall you be when you go out.
3. May Jehovah lift up his countenance upon you and
give you peace. 4. And she said, drink, my lord, and she
let down her pitcher upon her hand in the well. 5. And
God said, let there be light, and there was light. 6. And
the evening and the morning were the fifth day. 7. For
they weep unto me saying, give us flesh. 8. And his
disease was very grievous, so that there was no breath
left in him. 9. For behold, on the city which is called by
my name I am beginning to do evil in this day. 10. And
God saw that it was good.

WP 2. TIITD PY KRB ORTHOR R M 1 (6)
1M 3. BDR MY PR PP PRY 1Y byan 9bx? opnbR-oys
-IN7R RAN 4. MR 97 o KR YRR mmeaaT
12 70M D72 &5 MM R nggg Sy
TIRD™NR WP WM M 6. DWED Y'PII DIRD M 5.
WM DRy DR MM D IR Rty mNn 4.
DI WRTORTR AW 8. OYDIY PN DA
-2 7m0 DY 0. DMITUR LIN DYM o  oid PN
L% Nk My WK





